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KIRISH (falasafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon lingvistikasida til
borligning in’ikosi, barcha tabiiy-ijtimoiy hodisalarni o‘zida aks ettiruvchi
murakkab ijtimoiy hodisa sifatida tadqiq qilinadi. Atrof-olam hodisalari muayyan
tillarda turli-tuman aks etishi va har birining alohida tabiiy-ijtimoiy xususiyati,
doimiy evrilishda ekanligi, til hodisalarining o‘ziga xos shakl va mazmuni, o‘rin va
vazifasi ularni qiyosiy-chog‘ishtirma, xususan, tarjimashunoslik yo‘nalishida
o‘rganishni taqozo etadi. Natijada, tillar leksikasining qiyosiy tadqiqi, badiiy
adabiyotda aks etgan ona tili leksikasini boshqga tillar bilan solishtirib tahlilga
tortish, shu qatorda, madaniy-ijtimoiy hodisa va munosabatlarning tarjimada
to‘g‘ri talqin etilishi, bir, ikki va ko‘p tilli lug‘atlar tuzish hamda tarjimaning
asliyat bilan uyg‘unlashuvi muammolari muhim ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo tilshunosligida muayyan til hodisalarini tahlil qilish, axborot-
kommunikatsiya texnologiyalari doirasida sun’iy intellektning lingvistik
ta’minotini yaratish, tarjimalarni mukammallashtirish, tarjimaning
sotsiolingvistika, lingvokognitivistika, lingvomadaniyatshunoslik kabi fanlar bilan
bog‘lab o‘rganish, izohli va sohaga oid lugatlar tuzish kabilar jadal olib
borilmoqda. Hozirda millatlararo xalgarolashuv, integratsiyalashuvning rivojlanib
borayotganligi, aynigsa, tillar kesimida ham fundamental tadqiqotlarni amalga
oshirishni talab etmoqda. Shu jihatdan, til va madaniyat masalalari, har bir xalq
badiity adabiyotida o‘z milliy-madaniy xususiyatlarining ifodalanishi, ularning
tarjimada adekvatligini ta’minlash masalalari, ushbu yo‘nalishlarda ilmiy tadqigot
ishlarini takomillashtirish zarurati kun tartibida qolmoqda.

Mamlakatimizning dunyo hamjamiyatiga ochiqligi, islohotlar davrida axborot
almashish ko‘lamining tobora kengayib borishi, umumjahon globallashuviga faol
kirib borishi natijasida nafaqat xorijiy tillarni o‘qitish va o‘rganishga bo‘lgan
chtiyoj oshmoqda, balki tarjimashunoslik fani bo‘yicha turli tadgiqgotlar, shu
asnoda mukammal tarjima asarlar yaratilish ko‘lami oshmoqda, jumladan, “har yili
dunyoda eng ko‘p mutolaa qilingan, shuningdek, davlatimiz tadrijiy rivojlanishiga
taallugli 100 ta eng yaxshi badiiy asarlarni tarjima qilish va kutubxonalarga
yetkazish™ bosgichma-bosgich amalga oshirilmogda. Bunda, o‘zbek tilining
leksik, metaforik va paremiologik fondini ingliz tili bilan chog‘ishtirish, chet el
adabiyotidagi etnoslarga xos madaniy kodlar, leksik va frazeologik birliklar
pragmatikasi, asl va tarjima matnlarni tanqidiy o‘rganish hamda
mukammallashtirishga qaratilgan i1lmiy tadqiqotlarni amalga oshirish dolzarb
sanalmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-
sonli “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston
respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 21.02.2024-yildagi PF-37-sonli “O‘zbekiston — 2030 strategiyasini
“Yoshlar va biznesni qo‘llab-quvvatlash yili’da amalga oshirishga oid davlat dasturi to‘g‘risida”gi Farmoni //
https://www.lex.uz/uz/docs/-6811936
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yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori, O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 19-maydagi 312-sonli “Xorijiy
tillarni  o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2022-yil 19-yanvardagi 34-sonli “Xorijiy tillarni o‘rganishni
takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarori, 2022-
yil 28-yanvardagi PF-60-sonli “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni hamda boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda qayd etilgan vazifalarni amalga oshirishga muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan wva texnologiyalari
rivojlanishining: “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilning lug‘at boyligi masalalari
doimo olimlar digqat e’tiborida bo‘lgan. O‘zbek tilshunosligida tarjimashunoslik
rivojiga G‘.Salomov, Q.Musayev, N.Qambarov, A.Nurmonov, N.Mahmudov,
M.Xolbekov,  Sh.Safarov, l.Tuxtasinov, X.Xomidov, Z.Teshaboyeva,
U.Yo‘ldoshev kabi qator olimlar salmoqli hissa qo‘shganlar. Jumladan, badiiy
matn tahlilida til va madaniyat muammolari, asar bitilgan til matni tarjimasida
yangilanish va o‘zgarishlar sodir bo‘lishi, turli tizimli tillar madaniy kodlarining
adekvat variantlarini topish masalalari N.Qambarov, D.Baxronova, G.Amanova,
T.Alimov kabi qator olimlar tadqiqotlarida o‘z aksini topgan. Tarjima
transformatsiyalarining  lingvokulturologik hamda  kognitiv  xususiyatlari
O.Mo‘minov va N.Qambarov, tarjimashunoslikning zamonaviy o‘qitishdagi
dolzarb muammolari [.Tuxtasinov, Bobur asarlarining ingliz tiliga gilingan
tarjimalarining qiyosiy-chog‘ishtirma tahlili Z.Teshaboyeva, hajviy matnlar
tarjimasining lingvostilistik va lingvokulturologik xususiyatlari U.Yo‘ldoshev va
Ijtimoiy-siyosiy so‘zlarning tarjimadagi lingvokulturologik aspekti G.Amanova
tomonidan tadqiq etilgan?. Tarjimaning milliy-madaniy xususiyatlariga oid:

2 Canomos F. Tun Ba Tapxuma (6aauuii Tap)KMMaHUHT YMyM(HIOIOTHK Ba 0ab3M JIMHTBUCTHK MacajlalapH). —
Tomkent: ®an, 1966. — 385 6.; Canomos F., Komunos H. Iycrnuk kynpukiapu (I1o33us Ba Tapxkuma). — TOMIKEHT:
Apnabuér Ba canbat Hampuéru, 1979. — 224 6.; Mycaes K. Tapxuma Hazapusicu acocnapu. — Tomkent: ®an, 2005.
— 352 6.; Kambapor H.M. Tapxxuma TpaHCHOpMaIUSITapHHUHT JTHHTBOKYJITYPOJIOTHK Ba KOTHUTHB XyCYCHATIApH.
Mownorpadusa. — Tomkent, 2019. — 158 6.; HypmonoB A. Oppymona ymymuil Ba KHECHH THIIIIYHOCIUKHUHT
Maiinonra kenumu. — TomkeHT, 2012, 2-xunn. — b. 23-40; Maxmynos H. THiiHHHT MyKaMMan TaAKUKH WY ITapuHA
wsab ... // Y36ex Tiu Ba anabuéTH. — Tomkent, 2012. 5-con. — b. 3-16; Xon6exoB M. XXaxoH TapKUMaduIATH
agpaHanapu. Pucona. — Tomxkent: HaBpy3 AYK, 2016. — 116 6.; Cadapos 1. TapkuManryHOCIHKHUHT KOTHUTHB
acocnmapu. — Tomkent: HaBpy3, 2019. — 300 6.; Tuxtasinov I.M. Tarjimon tayyorlashda kasbiy kompetensiyalarni
shakllantirish va rivojlantirish (ekvivalentlik hodisasi asosida). Ped.fan.d.diss. — Toshkent, 2018; Xomidov X.
Abdulla Qahhor uslubini tarjimada qayta yaratish masalalari: monografiya. Toshkent: «Innovatsion rivojlanish
nashriyot-matbaa uyi», 2024. —140 b.;Tema6oesa 3. “boOypHOMa HUHI MHININ34a Tap)KUManapuaard Gpaseonruk
OMpIMKIap Ba YJNApHUHI MIUIMHA-MagaHui xycycustiapu. @uon. ¢an. Hom. nuce. — Tomkent, 2017. — 158 6.;
P'IynaomeB V.P. XaxBuil MaTHiIap Tap>KUMAaCHUHUHT JIMHTBOCTHJIMCTHK Ba JIMHTBOKYJITYPOJIOTHK XYCYCHUSTIapU
(MHTIM3 THIHMTA Tap)KUMa KWIMHTaH y30ek Xank jatudanapu muconuna). @umoin. dan. a-pu aucc. — T., 2017. — 45
0.; baxponosa J[.K. AHTpomo3ooMop(pu3MIIApHUHT CEMaHTHK Ba JIMHTBOKYJTYPOJOTHK XycycusTiapu (¥30ex Ba
WCTaH THIapu MaTepuannaa). ®unon.dan. 6yiinya dancada n-pu qucc. — Tomkent, 2017. — 152 6.; Amonosa I'.T.
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tarjimaning aniqlik mezonlari T.Alimov, olam milliy manzarasining “Boburnoma”
matnidagi antroponim va toponimlarning ingliz tiliga tarjima qilish tamoyillari
M.Muminova, tarjimada olam milliy manzarasini gayta yaratishda lisoniy omillar
masalasi R.Shirinova ishlarida yoritilgan®.

Xorij olimlaridan V.Fon.Humbolt, E.Sepir; V.Teliya, A.Potebnya, V.Karasik,
V.Maslova, S.Vorkachyov, V.Vorobyev, V.Krasnix, Z.Sabitova, G.Bagirova,
V.Jirmunskiy, Yu.Lotmanlar tilning semantik va milliy-madaniy xususiyatlarini
o‘rganganlar. Badiiy tarjimaga xos xususiyatlar P.Nyumark, M.Beyker, T.Xerman,
M.Jeremy, T.Parks, D.Shen, J.Vinay, J.Darbelnet, M.Vinters, A.Fedorov,
Ya.Resker, L.Barxudarov, T.Leviskaya, A.Fiterman, V.Komissarov kabi qator
olimlar izlanishlarida o‘rganilgan®. Masalan, Ye.lvanova tarjima jarayonida
stilistik usullar konvergensiyasini, T.Fesenko va boshqalar verbal birliklar
konseptual mazmunining tarjimadagi bayonini o‘rganishgan®.

Abdulla Qahhor va Somerset Moem asarlarini chog‘ishtirib, bu ikki buyuk
adib asarlari tilining tarjima jarayonida uchraydigan o‘ziga xos milliy-madaniy
xususiyatlari va ularni modulyatsiya, kalkalash kabi usullar orqali o‘quvchiga

Voxtumownii-cnécnii JISKCUKaHUHT JIMHTBOKYJITYPOJIOTHK AacTeKTH (MHIVIN3, pyC Ba Y30€K TWIIApH MHCOJIUAR).
@wunon. ¢an. 6.¢. p-pu. — T., 2018. — 169 6.; Anmumor T.A. Banuuii TapxuMazna TeHICp ACTICKTHHUHT KUECHIA-
THIONOTUK TaAKUKH (“YTKaH KyHIap” poMaHu TapsKuManapu Muconuaa). dunon. dan. 6.¢. a-pu. — Tepmus, 2023.
—13 6.; Mymunor O.M. Guide to Simultaneous Translations. — T., 2005.

SAmumoB T.A. Bamuwuii Tap)KUMaJa FeHAep ACHEeKTUHUHI KUECUI-TUIONOTHK TaIKUKH (“S?TKaH KyHJap” pOMaHu
TapkuManapu muconuaa). ©uon. ¢an. 6.¢. a-pu. — Tepmms, 2023. — 13 6.; MymuaoBa M.O. “boOypHOMA” MaTHU
TapXXUMaJlapu/la aHTPONOHMM Ba TONOHMMIJIAPHUHT JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTHMK Xxycycustinapu (“boGyproma”
MaTHHHUHT WHTIIA349a TapXuMaigapu muconuna). @umon. ¢an. n-pu muce. — T., 2021. — 17 6.; lupunosa P.X.
Onam MUJUTMN MaH3apacMHUHT Oaauuil Tap)kuMasa kaiTa spatwiiii. Ounon.dan. a-pu.auce. — T., 2017. — 85 6.

4 T'ymGonbar B. MoH 0 pasjM4uM CTPOEHMS 4YEJIOBEYECKMX S3BIKOB M BIMSAHMM Ha JIyXOBHOE pPa3BUTHE
YenoBeUeCTBa. M30paHHBIC TPY/IH 110 A3bIKO3HAHUIO. — MockBa, 1984. — 137 c.; Cermup 3. The status of linguistics as
a science // Language. — Baltimore, 1929. Vol. 5. — P. 207-214; Tenus B.H. Pycckas ¢pa3eosorus: ceMaHTHIECKHH,
NparMaTH4ecKUil U JIMHIBOKYJITYpPOJOTHUECKHI acrieKTH. — MockBa: SI3piku pycckol Kyntypsl, 1996. — 288 c.;
Iotebus A.A. Dcretnka U moetnka. — MockBa: HckycetBo, 1976. — 112 c.; Kapacuk B.U. f3pikoBO#l KpyT:
JIMYHOCTh, KOHLENTHI, TUcKypc. — Bonrorpan, 2002. — 477 c.; Macnosa B.A. KoruutuBHas TMHrBucTuka. — MUHCK:
TerpaCucremc, 2008. — 90 c.; Bopkaués C.I'. JIMHrBOKYyIbTYpOJIOTHS, SI3UKOBAst IMYHOCT, KOHCEIT: CTAaHOBJICHUE
AHTPOIIOTCEHTPUUECKON MapaurMu B si3uKko3HaHuH // Omonorndeckue Hayku. — Mocksa, 2001. — Ne 1. — C. 64-72;
Bopo6seB B.B. JIuHrBoKyIbTYypOIIOTHS: Teopus U MeToan. — Mocksa, 1997. — 264 c.; — Ne 6. — C. 26-38; KpacHbx
B.B. DTHONCHXONMHIBUCTUKA M JIMHIBOKYJbTyposorus. — Mocksa: ['nozuc, 2002. — 284 c.; CaburoBa 3.K.
JlmarBoKynbpTYypOsOTHs. YueOHmk. — MockBa: @muata: Hayka, 2013. — 164 c.; barupoa I.O.
JIMHTBOKYITYpOJIOTHUECKUH aCIeKT S3MKOBOW JIMYHOCTH B AHTJIOA3WYHOM XYIOKECTBEHHOM AMCKypce. ABToped.
muc... a-pa ¢unon. Hayk. — baky, 2016. — 43 c.; Peuxep S.1. Teopus mepeBoaa W mepeBOAUYECKas MPAaKTHKA. —
Mocksa, 1974. —164 c.; bengussa B.M. Benenune B nepeBogosenenue. — Omck, 2009. — 136 c.; @urepman A.,
JleBuukast T.P. ITocobue mo nepeBojy ¢ aHMIIMIICKOTO si3bIKa Ha pycckuii. — MockBa: Beicmas mikosa, 1973. — 136
c.; Komuccapos B.H. JIunarsuctuka nepeBoga. — MockBa: MexayHap. otHomrenus, 1980. — 167 c.; Hsetiniep A.JL.
IlepeBox m nuHrBuctuka (I'a3zeTHO-MHGOPMAIMOHHBI M BOEHHO-ITyOJMIMCTHYECKHI mepeBox). — Mocksa:
Boenmnat, 1973. — 280 c.; Posenuseiir B.IO. OcHoBBI 00miero n MamuHHOTO mepeBoga. — Mocksa: Bricmas
mkosa, 1964. — 243 c.; Jlareimes JILK. Kypc nepeBosa: DKBHBaIEHTHOCT MEPEBO/A U CIIOCOOBI €€ JOCTIKEHHUS. —
MockBa: MexayHapoa. oTHomenus, 1981. — 248 c.; I'ap6osckuit H.K. Teopus nepeBoma. YueOHuk. — Mocksa:
Mock. yH-Ta, 2004. — 544 c.; I'yceB B.B. OmMnarndeckas Mozes B pOpMHUpPOBAaHUM CTpaTeTHH IepeBoaa // BecTH.
MIJTY. — M., 2003. Beim. 480. I[lepeBox kak KorHuTHBHas aestenHoct. — C. 26-41.

5 Vipanosa E.B. KorHuTHBHEIH acHeKkT HepeBoa CTUIMCTHYECKHX KOHBEpreHIuu. ABToped. mucc. ... KaH1. (HiIo.
Hayk. — Yensbunck, 2006. — 18 c.; decenxko T.A., HedenoBa AWM. u ap. Teopus u mpakTuka TepeBoja:
TpaJWIIMOHHBIE M HOBBIC TapaaurMbl 3HaHU. — Tam60B, 2003. — 248 c.; Pecenko T.A. KpearuBHOCT 1 mipobiieMma
nepeBoaa // Bomp. Koraurushoii muareuctuky, 2005, — Ne 1. — C. 49-53,



yetkazib berish kabilar haligacha o‘rganilmaganligi mazkur tadgiqotning boshga
ishlardan fargli jihatlaridir.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy tadqiqot ishlari
rejasining 2021-2024-yillarga mo‘ljallangan “Tilshunoslik va tarjimashunoslikning
dolzarb masalalari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi Abdulla Qahhor va Somerset Moem asarlaridagi
lisoniy birliklarning asl matn hamda tarjimalaridagi lingvomadaniy xususiyatlarini
ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

badiiy matnda uchraydigan lingvomadaniy birliklarning chog‘ishtirma tadqiqi
va ular tarjimasining milliy-madaniy xususiyatlarini tarjimaning pragmatik
tamoyili orgali yoritish;

Abdulla Qahhor va Somerset Moem asarlari asosida badiity matndagi lisoniy
birliklarning o‘xshash hamda farqli jihatlarini aniqlash;

Abdulla Qahhor va Somerset Moem asarlarining tarjimalarini chog‘ishtirib
o‘rganish asosida tarjima mukammalligiga xizmat qiluvchi takliflarni ishlab
chiqish;

chog‘ishtirilayotgan tillarda madaniy kodlarning kommunikativ vazifasini
aniqglash, asliyatdagi ma’noning tarjimada moslashtirishdagi samarador usullarni
Abdulla Qahhor va Somerset Moem asarlaridan olingan faktik misollar orqali
asoslash.

Tadgiqotning obyekti sifatida Abdulla Qahhorning “O‘tmishdan ertaklar”,
“Adabiyot muallimi”, “Anor”, “Dahshat”, “Mayiz yemagan xotin”, “O‘g‘ri” va
Somerset Moemning “Yomg‘ir”, “Teatr”, “Oy va chaqa”, “Bo‘yalgan parda”,
“Insoniy ehtiroslar zalvori” kabi asarlari matndagi milliy-madaniy xususiyatlarga
ega bo‘lgan til birliklarining asli va tarjimasi tanlangan.

Tadqiqotning predmetini Abdulla Qahhor va Somerset Moem asarlarining
asliyat hamda tarjimasidagi lisoniy birliklarning tarjima aspektidagi lingvomadaniy
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda qiyosiy-chog‘ishtirma, komponent tahlil,
statistik va kontekstual-situativ kabi usullardan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi:

tarjimaning pragmatik tahlillari orqali Abdulla Qahhor va Somerset Moem
ijodida gamrab olingan zamon, makon, eksplitsit va implitsit nutq,
gahramonlarning faoliyat sohasi va ijtimoiy magomi ilk bor ikki adib asarlari
asosida chog‘ishtirilib, til va madaniyat sohiblarining arxetipik tasavvurlari orqali
shakllangan milliy tushunchalardagi farqlarning keskin o‘ziga xosligi dalillangan;

Abdulla Qahhor va Somerset Moem asarlarida ‘“ellikboshi”, “mingboshi”
“shariat”, “hoji”, “jiyak”, “nomahram”; “pound”, “mile”, “wisky”, “cocktail”,
“state”, “cowboy” kabi lisoniy birliklar tegishli jamiyatning lisoniy va milliy-
madaniy manzaralarini o°‘ziga xos qamrab olishi muayyan madaniy hamda ijtimoiy



davrga oid tasvirlar orgali gahramonlarning lisoniy tafakkuri vogelanishi negizida
asoslangan;

bir zamon va turli makonga mansub ijodkorlar asarlarida qo‘llanilgan lisoniy
birliklarning etimologik hamda milliy-madaniy xususiyatlari va o‘ziga xos
semantikaga egaligi muqobillik uchun tavsiya etilgan variantlarning adekvatlikka
erishish darajasi asosida aniglangan;

“Dahshat”, “O‘tmishdan ertaklar” va “Yomg‘ir’, “Teatr” kabi asarlarda
madaniy kodlar nafagat madaniy ma’no, balki pragmatik ma’no ifodalash
xususiyatiga egaligi, uning kontekstual va perlokutiv ta’sir samaradorligi, asosan,
kommunikativ magsad-muddaoning konstativ guruhiga mansubligi, unda maslahat,
buyruq, kesatiq, ogohlantirish kabi intensional ottenkalar mavjudligi isbotlangan.

Tadqgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Abdulla Qahhorning “Dahshat”, “Mayiz yemagan xotin”, “O‘g‘r1” va “Ming
bir jon” ( Djalilova U. “Some Short Stories by Abdulla Qahhor”. Toshkent, 2024.)
hikoyalari ingliz tiliga tarjima gilingan hamda nashr ettirilgan;

Somerset Moemning “Yomg‘ir” hikoyasi asosida chog‘ishtirma lug‘at
dissertatsiyaga ilova gilingan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ishda jalb etilgan nazariy
ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olingani, qo‘llanilgan yondashuv usullari,
keltirilgan tahlil, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilgani, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati Abdulla Qahhor va Somerset Moem asarlari asosida milliy-
madaniylik aks etgan leksemalar, muayyan til doirasidagi ijtimoiy rolning o‘ziga
xosligi, olamning lisoniy va milliy-madaniy manzaralari voqelanishida so‘zlar
hamda ularning tarjimasi bilan bog‘liq jihatlarning o‘rganilganligi mazkur masala
bo‘yicha mavjud ma’lumotlarni to‘ldiradi va tadgiqotda ilgari surilgan
xulosalardan tarjimashunoslik hamda chog‘ishtirma tilshunoslik yo‘nalishlaridagi
izlanishlarda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, undan oliy o‘quv
yurtlarida “Tarjimashunoslik™, “Chog‘ishtirma tilshunoslik” va
“Lingvomadaniyatshunoslik”  fanlari bo‘yicha ma’ruza hamda seminar
mashg‘ulotlarini olib borishda, leksikografiya amaliyotida inglizcha-o‘zbekcha,
o‘zbekcha-inglizcha so‘z va iboralar lug‘atlarini tuzishda foydalanish mumkinligi
bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi.

Somerset Moem va Abdulla Qahhor asarlari asosida ingliz hamda o‘zbek
adabiy matnlari va ular tarjimasida uchraydigan lingvokulturologik birliklarning
tadgigi hamda tahlili, milliy-madaniy o‘xshash va fargli jihatlarni aniqlashtirish
jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

tarjimaning pragmatik tahlillari orqali Abdulla Qahhor va Somerset Moem
ijjodida gamrab olingan zamon, makon, eksplitsit va implitsit nutg,
gahramonlarning faoliyat sohasi va ijtimoiy maqomi ilk bor ikki adib asarlari
asosida chog‘ishtirilib, til va madaniyat sohiblarining arxetipik tasavvurlari orqali
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shakllangan milliy tushunchalardagi farqlarning keskin o‘ziga xosligi
dalillanganiga oid ilmiy-nazariy xulosalardan Yevropa Ittifoqining ERASMUS+
dasturi doirasida Latviyaning Rezekna texnologiyalar Akademiyasi, Angliyaning
London Metropoliten universiteti bilan hamkorlikda amalga oshirilgan “561624-
EPP-I-1-UK-EPPIKA2-CBHE-SP IMEP” mavzusidagi xalqaro loyihada
foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2023-yil 14-
iyundagi IRD/21-sonli ma’lumotnomasi). Natijada Abdulla Qahhor va Somerset
Moemning individual-mualliflik manzarasidagi o°‘ziga xos tasvirlar, madaniy
kodlarning o°‘zbek/ingliz tillariga tarjimasiga doir muammo va yechimlar loyiha
mazmunini boyitishga xizmat qilgan;

Abdulla Qahhor va Somerset Moem asarlarida “ellikboshi”, “mingboshi”
“shariat”, “hoji”, “jiyak”, “nomahram”; “pound”, “mile”, “wisky”, “cocktail”,
“state”, “cowboy” kabi lisoniy birliklar tegishli jamiyatning lisoniy va milliy-
madaniy manzaralarini 0‘ziga xos qamrab olishi muayyan madaniy hamda ijtimoiy
davrga oid tasvirlar orqgali gahramonlarning lisoniy tafakkuri vogelanishi negizida
asoslangani borasidagi xulosalardan Meksika davlat avtonom universiteti va
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti o‘rtasidagi xalqaro Memorandumda
qayd etilgan o‘zaro ilmiy tadqiqot ishlarini rivojlantirish bandi vazifalarini
bajarishda foydalanilgan (Meksika davlat avtonom universitetining 2023-yil 3-
noyabrdagi 521-sonli ma’lumotnomasi). Natijada ikki tilda tahsil olayotgan talaba
va tadqiqotchilarning lingvomadaniyatshunoslik, tarjimashunoslik bo‘yicha
nazariy hamda amaliy bilimlarini boyitishda muhim manba vazifasini o‘tagan;

“Dahshat”, “O‘tmishdan ertaklar” va “Yomg‘ir’, “Teatr” kabi asarlarda
madaniy kodlar nafagat madaniy ma’no, balki pragmatik ma’no ifodalash
xususiyatiga egaligi, uning kontekstual va perlokutiv ta’sir samaradorligi, asosan,
kommunikativ maqgsad-muddaoning konstativ guruhiga mansubligi, unda maslahat,
buyruq, kesatiq, ogohlantirish kabi intensional ottenkalar —mavjudligi
isbotlanganiga oid taklif va mulohazalardan O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi
tomonidan o‘tkazilgan “O‘zbek adabiyoti namunalarini xorijiy tillarga tarjima
gilish va xalgaro miqyosda targ‘ib etish muammolari” mavzusidagi xalqaro
seminar ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Yozuvchilar
uyushmasining 2024-yil 9-yanvardagi 01-03/27-son ma’lumotnomasi). Natijada
o‘zbek va ingliz nasriy asarlari milliy til xususiyatlarining noan’anaviy uslublari,
xususan, tarjimalarni chog‘ishtirib o‘rganish orqali tarjima mukammalligiga
erishishda xizmat qiluvchi lisoniy birliklar taklif qilingan;

bir zamon va turli makonga mansub ijodkorlar asarlarida qo‘llanilgan lisoniy
birliklarning etimologik hamda milliy-madaniy xususiyatlari va o‘ziga xos
semantikaga egaligi mugobillik uchun tavsiya etilgan variantlarning adekvatlikka
erishish darajasi asosida aniglanganiga oid xulosalardan “O‘zbekiston”
teleradiokanalida efirga uzatilgan “Ta’lim va taraqqiyot”, “O‘zbekiston yoshlari”
nomli dasturlar ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining 2023-yil 31-iyuldagi 04-36-1142-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada etnoslar og‘zaki, ma’naviy meros namunalarini
yoritishda til birliklarining o°‘ziga xosligini namoyon etish orqali iboralar, turg‘un
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birikmalar ma’nosini tahlilga tortish, ularning pragmatik ma’nosini anglash,
tarjima qilish va qo‘llash strategiyasi hamda bosqichlarini takomillashtirishga
xizmat qilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 5 ta
xalgaro va 8 ta respublika ilmiy-amaliy konferensiyalarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Natijalarning e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami 13 ta
ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etishga tavsiya etilgan
ilmiy nashrlarda 8 ta maqola, shundan, 5 tasi respublika hamda 3 tasi xorijiy
jurnallarda chop etilgan va 2 ta xalqaro, 3 ta Respublika miqyosida tezislar nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar va ilovadan tarkib topgan bo‘lib, umumiy hajmi 131
sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning Kirish gismida ilmiy tadgigot mavzusi va uning dolzarbligi
asoslangan bo‘lib, tadqgiqot ishining magsadi, vazifalari, obyekti va predmeti
aniglangan, ilmiy ishning fan va texnologiyalarni rivojlantirishning muhim
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatib o‘tilgan. Shu bilan birga, dissertatsiyaning ilmiy
yangiligi, tuzilishi, amaliy natijalari va ularning ishonchliligi, ishning nazariy va
amaliy ahamiyati, erishilgan natijalarning amaliyotga joriy etilishi, ilmiy
nashrlarda e’lon qilinganligi va dissertatsiyaning tuzilishi borasidagi ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Tilshunoslikda milliy-madaniy xususiyatlarga ega til
birliklariga doir tadgigotlarning nazariy-metodologik asoslari” deb nomlangan
birinchi bobi “Tilshunoslikda lingvomadaniyatshunoslik masalalari tadqigi va
uning nazariy asoslari’; “Tarjimashunoslikda til va madaniyat masalalari”;
“Milliy-madaniy leksik birliklarning mahalliy va xorijlik olimlar tomonidan
gilingan tahlili va tasnifi” kabi uch fasldan iborat. Bobda tilshunoslikda
lingvomadaniyatshunoslikning o‘rganilishi va uning asosiy tushunchalari,
tarjimashunoslikda til va madaniyat masalalari tadqigi hamda milliy-madaniy
leksik birliklarning dunyo olimlari tomonidan keltirib o‘tilgan tavsifi, tasnifi
haqidagi fikrlar o‘rganilgan, munosabat bildirilgan.

Ma’lumki, barcha davrlarda tadgiqotchilar uchun til o‘rganish masalasi
tadqiqot obyekti sifatida o‘z dolzarbligini yo‘qotmagan va ushbu soha serqirra
hisoblangan. Dastavval uning kommunikativ jihati tadqiqotchilar diqgatini jalb
etgan bo‘lsa, keyinroq tilning ijtimoiy, madaniy hayot va milliy tafakkurdagi o‘rni
haqidagi ilmiy qarashlar olg‘a surila boshladi. “Til bu nafagat insonni o‘rab turgan
haqiqiy mavjudlik va haqiqiy yashash sharoitlarini, balki ijtimoiy o‘zini anglash,
ma’naviyat, milliy xarakter, turmush tarzi, urf-odatlar, axloq, qadriyatlar yig‘indisi,
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odamlarning dunyoqarashini aks ettiruvchi madaniyat ko‘zgusidir™®. “Til bizning

hayot tarzimizni tavsiflovchi ijtimoily meros qilib olingan malaka va g‘oyalar
majmui  sifatida madaniyatdan tashqarida mavjud bo‘lolmaydi”’. Til
madaniyatning tarkibiy qismi bolib, u insonning fikrlash shakli va aloga vositasi
hisoblanadi.

“Lingvomadaniyatshunoslik madaniyatshunoslik va tilshunoslik kesishgan
nuqgtada shakllangan til tadqiqining yangi sohasi sifatida XX asr so‘nggida Kirib
keldi”®. “Lingvokulturologiya madaniyat va tilning o‘zaro alogasini, o‘zaro
ta’sirini, tilda o‘z aksini topgan xalq madaniyatining ko‘rinishlarini tadqiq etadi”®.
“Xalglar  o‘rtasida  ijtimoiy-iqtisodiy, = madaniyatlararo  munosabatlarni
shakllantirish doirasida boshqga tillarning jozibadorligi va o‘rganilishi ortib
bormoqda. Boshga tillarni o‘rganish esa o‘sha xalgqning madaniyatini o‘rganishga,
ya’ni boshdan kechirishga imkon beradi”'®. Shu ma’noda til va madaniyatning
o‘zaro ta’sirini o‘rganish so‘nggi paytlarda dolzarb masalaga aylandi hamda
lingvomadaniyatshunoslik deb ataluvchi maxsus yo‘nalish paydo bo‘ldi. Bu
yo‘nalishdagi muammo va mutanosibliklarni tadqiq hamda tahlil qilgan,
tasniflagan, qiyosiy va chog‘ishtrima izlanishlarni amalga oshirgan, turli
konseptlar doirasida til va madaniyatning etnos bilan bog‘liq rivojlanish
tendensiyalarini turli nugtayi nazardan yoritgan xorij hamda rus olimlari bilan bir
qatorda o‘zbekistonlik olimlar ham talaygina. Jumladan, keyingi davrlarda
Sh.Safarov, D.Ashurova, A.Mamatov, R.Shirinova, D.Baxronova, Z.Teshaboyeva,
N.To‘xtaxodjayeva, D.Xoshimova, U.Yo‘ldoshev kabi qator olimlar o°z
tadqiqotlarida ushbu masalani yoritishga harakat qilganlar!?.

Badiiy asarlarda asar mansub xalq madaniyati, gadriyatlari, an’ana va urf-
odatlari, mentaliteti, rasm-rusumlarini anglatuvchi shunday milliy-madaniy leksik
birliklar mavjudki, ularning tarjimasida muqobil variantlar topishda har doim
qiyinchiliklarga duch kelinadi. Masalan, A.Qahhorning barcha asarlarida o‘zbek
xalgiga xos milliy-madaniy leksikani juda ko‘plab uchratish mumkin, masalan:
“O‘tmishdan ertaklar’da kelgan: “Hovliga yig‘lab kirdim. Onam yuragi
yorilguday bo ‘lib yuzimga suv sepdi, ho‘l ko ‘ylagimni yechib tashlash ham esiga

6 Usmanova Sh. Lingvokulturologiya. Darslik. — Toshkent, 2019. — B. 7.

" Cenup D. SI3bik. Beesienue B u3ydenue peun // U30paHHbIE TPy bl MO S3bIKO3HAHMIO U KyJTyposiorn. — C 185.

8 Xamroxonova S. Dunyoning lingvomadaniy manzarasi va uning tilda aks etishi / Ilpuxnagusle Hayku B
COBPEMEHHOM Mupe: pobsemMsr u perrenus, 2022. T. 1. — Ne 29, — C. 25-30.

9 Xudoyberganova N. Tarjimaning lingvomadaniy masalalari. — Toshkent, 2016. — B. 19

10 Komilova G. T. Lingvokulturologiya yangi soha sifatida // Dxonomuka u comuym, 2021. — Ne 12-2. — C. 1022.

11 Cagapos I1I. TapKuMaIIyHOCIMKHUHT KOTHUTHB acocnapu. — Tomkent: Haspys, 2019. — 300 6.; Auryposa J1.Y.
JImarBUCTHYECKAs IPUPOIA XYA0KECTBEHHOTO CpaBHEHH. ABToped. auc. KaHAa. puinon. Hayk. — M., 1970. — 22 c.;
Mamatov A. Zamonaviy lingvistika. — Toshkent, 2019. — 170 b.; lllupunosa P. Onam Muinii MaH3apacCHHUHT
Oamuuii TapkuMmana Kaita spatwiumu. Ounon. ¢an. a-pu aumcc. — Tomkent, 2017. — 240 6.; Baxronova D.
Antropozoomorfizmlarning semantik va lingvokulturologik xususiyatlari (o‘zbek va ispan tillari materialida). Filol.
fan. bo‘yicha falsafa dokt. (PhD) diss. — Toshkent, 2017. — 157 b.; Tema6oesa 3. “boOypHOMa”’HUHI MHIIIM3YA
Tap)XuMasiapuara Gppaseosruk OUpIMKIAp Ba YIAPHUHT MIWUIHH-MagaHui Xycycusmiapu. @uios. gpaH. HOM. 1ucc.
— Tomkent, 2017. — 158 6.; TyxraxomkaeBa H. bagunii Tapknmana JTHHTBOKYJITYypeMaJapHUHT H(OTATaHUIIH
(nHrIM3 Ba ¥30ek Tuutapu Mucoimaa). Oumon. dan. 6Vitnda dancada gokrt. (PhD) aucc. — Tomkent, 2007. — 141
6.; Xomumosa /. “boOypHOMa” MaTHHAArd TACBHPHHA BOCUTAJIAPHHHI WHIJIM3 THIWTA Tap)KUMajaph TaJKUKH.
®wron. dan. g-pu .. mmce. — T., 2018. — 265 6.; Uynmomes Y. XaxBuil MaTHmap TapKUMACHHHHT
JMHTBOCTIJINCTUK Ba JIMHTBOKYITYPOJOTHK XyCyCHATIApu (MHIJIM3 TWINTa Tap)KUMa KWIMHTAH Y30€K Xalk
natudanapu muconuna). ®unon. gan. 6yinda dancada nokr. (PhD) nucc. — Tomkent, 2017. — 163 6.
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kelmay, latta yoqib boshimdan aylantirib tashladi-alasladi. Shundan keyin bir
hafta ko ‘chaga chiqqani ijozat bo ‘Imadi. Yana bir kuni, eshigimiz oldida
loyparsilloq o ‘ynab o‘tirgan edim. Bularning Kizagi qizil ko‘k shapkasiga,
chakkasida hurpayib turgan sochiga, kiyim-boshi va shop-sholopiga qarab
angrayganimcha ergashib ketaveribman *?, matnida alasladi/moq fe’lining badiiy
adabiyot va xalq og‘zaki ijodida “olos-olos”, “oloslamoq”, “alas-alas qilmogq
yoki olos-olos gqilmog” variantlari ham ko‘p qo‘llaniladi. Izohli lug‘atda bu
leksemaning ikki xil qo‘llanishi keltirib o‘tilgan: 1. Og‘ir yotgan bemorni
“davolash” maqgsadida tayoqcha uchiga o‘rab yondirilgan lattani yoki bemorning
kiyimini uning boshidan o‘girish; 2. Kishiga ilashgan jin, ajina va sh.k. dan xalos
bo‘lish uchun safar oyida gulxan yoqib, ustidan sakrash®. Bundan tashqari
parchada loyparsillog, kizagi kabi o‘zbek Ileksikografiyasiga mansub milliy-
madaniy til birliklarini uchratsin mumkin. Milliy urf-odatlar, madaniyat, tarixdan
bexabar tarjimon bu so‘zlarni boshga tilga tarjima qilish yoki asliyatga yaqin
ma’noni beruvchi leksemalarni topishida qator muammolar kelib chiqgadi,
o‘girilayotgan til kishilik jamiyatida ham shunday marosim bo‘lganmi yoki
yo‘qligini tekshirish, yoinki qgaysi usul tarjima asarni o‘quvchiga asliyat
mazmunidek to‘laqonli yetkazib berishga xizmat qilishini bilishi zarur hisoblanadi.
Matndagi “kizagi”, “kizak” — do‘ppining tepasi va jiyagi o‘rtasidagi qismi,
gardishi'* hisoblanadi. Kizak so‘zi etimologik jihatdan “bukur”, “bukchaygan joy”
ma’nosini  anglatuvchi tojikcha “ko‘z” so‘ziga kichraytirish ma’nosini
ifodalaydigan -ak qo‘shimchasini qo‘shib hosil qilingan va o‘zbek tilida -o°
tovushi -i tovushiga almashib ketgan'®. Ba’zan so‘zdagi milliy-madaniy ma’no,
tarixiy jarayon, etimologik tagma’no unutilib, asosiy e’tibor undan so‘ng kelgan
jumlaga, bu o‘rinda esa “ko‘k shapka” so‘ziga qaratilishi va odatda tarjimada
bunday asosiy milliy-madaniy leksika (bu o‘rinda kizagi qizil) “unitib” qoldirilishi
ehtimoldan xoli emas.

Asarlarni tanitishda, ularni har tomonlama ochib berishda tarjimonga
tarjimashunoslik sohasida amaliy va nazariy tadqiqot olib borgan olimlarning
izlanishlari katta yordam beradi. Bunday tadgiqotlar natijasida tarjimaning
asliyatga yaqin bo‘lishini ta’minlovchi turfa usullar taklif etiladi, turli izohli,
sinonimik va h.k. lug‘atlar yaratiladi. Shunday bo‘lsa-da, muayyan asarni tarjima
qilayotgan tarjimonning o‘rnini hech bir narsa bilan tenglashtirib bo‘lmaydi, bu
uning mahorati, so‘z boyligi, o‘girilayotgan til jamiyatining stereotiplari, milliy-
madaniy xususiyatlaridan qanchalik xabardorligi, tarjima jarayonida duch kelingan
muammolarni yechishda eng maqgbul usulni tanlay olishida yorqin ko‘rinadi. Bu
jarayonda tarjimon fagat lug‘atlar bilan ishlashni emas, balki voqealar tafsiloti,
asar muallifi tegishli zamon va makon: xalq tarixi, folklori, adabiy manbalari, til
xususiyatlarini ham mukammal bilishi talab etiladi.

S.Moemning bir gancha asarlari o‘zbek tiliga tarjima qilingan, masalan,
“Yomg‘ir” hikoyasidagi “Believe me, my heart bleeds for the unfortunate woman,

12 Agmynmna Kaxxop. Yrmumrgan spraxnap. —T.: STaru Acp Asnoxu. 2017. — B. 23.

13 ¥/36eK THAMHAHT H30X1IH JTyFaTH. 5 xkumumk. — Tomkent: 2006-2008. 1-x. — b. 67.
14 ¥/36eK THIMHUHT H30XIH JTyFaTh. 5 )ik, — Tomkent: 2006-2008. 3-x. — b. 364.
15 paxmarymmaes 111, V36ex TranHUHT STHMOIOTHK nyFath. — Tomkent, 2009. — B. 121.
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(3

but I'm only trying to do my duty.” parchasi Alisher Otaboyev tarjimasida “—
Ishoning, boyagish ayolni o ‘ylab yuragim tilka-pora bo ‘lyapti”*® tarzida
o‘girilgan. Asl matndagi “my heart bleeds” jumlasi adekvatligini ta’minlash uchun
tarjimon “parcha-parcha”, “mayda-mayda qilingan”, “tilka-tilka”, “tilka-pora”
kabi sinonimik gqatordan ‘“tilka-pora” juft so‘zini tanlagan. Mashina tarjimasi
(Google tarjima) my heart bleeds birikmasini so‘zma-so‘z yuragim qgon to ‘kadi deb
o‘giradi. Tarjimada “yuragi qon bo‘lmoq” iborasi ham ishlatilishi mumkin edi,
biroq tarjimon “yuragi tilka-pora bo‘lmoq” iborasini afzal ko‘rgan. Shuningdek,
o‘zbek tilining o‘ziga xos boyligi bu, juft so‘zlarning mavjudligidir. Juft so‘zlar
harakatni keskin, kuchli tarzda yuz berishini ifodalaydi, uning ekvivalenti boshqa
tillarda deyarli uchramaydi. Q.Musayev ta’kidlaganidek, “badiiy tarjimada
qo‘shimcha stilistik bo‘yoqdorlikni aks ettirish nafaqat asliyat va tarjima tillarining
uslubiy xususiyatlarini, balki asliyat va tarjima tillari hamda adabiyotini ham
yaxshi bilishni taqozo etadi”!’. Badiiy tarjimada, shuningdek, tarjimaning
lingvistik xususiyatlaridan tashqari ekstralingvistik xususiyatlari ham alohida o‘rin
tutadi. Asliyat va uning tarjimasi, tildagi shaxsiyat va milliy-madaniy kolorit
kabilarni o‘rganish bilan birgalikda asar muallifi ko‘zda tutgan pragmatik jihatlarni
ham e’tiborga olishimiz zarur.

Tarjimashunoslikning fan, san’at va tafakkur uyg‘unlashgan o‘z qonun-
qoidalari mavjud. Tarjimon asarning tub mohiyatini anglamay, qahramonlar
dunyoqarashini to‘liq his qilmay turib, asarda qo‘llangan so‘z va iboralarning
mugqobilini to‘g‘ri tanlay olmaydi, o‘zi anglab yetmagan asar ruhiyatini o‘zgalarga
yetkazib berolmaydi. Odatda turli tizimli tillar kesimida o‘zaro tarjimada milliy-
madaniy belgilar mos kelmasligi ko‘p uchraydi. Ayniqgsa, bu holat tilning turg‘un
birikmalari — iboralar, tasviriy ifoda va maqol-matallar tarjimasida yanada
dolzarblashadi. Ma’lumki, tilning turg‘un birikmalari shaklan sintaktik qurilishli
bo‘lishi bilan birga mazmunan umumiy semantik butunlikka egadir. Tarjima
jarayonida muayyan o‘zgarishlar — asl matn uslubi va ifodasidan uzoqlashishlar
ro‘y berishi mumkin, bular ko‘proq ekstralingvistik vositalar, aniq yoki yashirin
tarzda milliy mentalitetni u yoki bu darajada ifoda etgan birliklar mazmunida
kuzatiladi.

Milliy-madaniy o‘ziga xoslik leksikaning turli qatlamlarida ifodalanadi.
Bunday leksik birliklar inson va uning hayotining barcha rang-barangliklarini aks
ettiradi. Sh.Safarovning qayd etishicha, “har bir shaxsning lisoniy gobiliyati va
muloqot malakasi ma’lum madaniyat hududida, madaniy muhitda shakllanadi va
faollashadi. Shunday ekan, insonning tafakkur va lisoniy faoliyati jarayonida
yuzaga keladigan birliklarning strukturaviy hamda mazmuniy sathlarida madaniy
elementlarning aks etishi tabiiydir”'®. Demak, muayyan tilda bitilgan asarlarda u
tegishli xalq madaniyati, qadriyatlari, an’ana va urf-odatlari, mentaliteti, rasm-
rusumlarini  anglatuvchi leksik birliklarni tarjima qilish tarjimon uchun
qiyinchiliklar tug‘dirishi tabiiy.

16 Mosm C. Emrup (xukos). Ammmep Otaboes Tapxkumach. — T.: Akagemaamp, 2014. — B. 53.
" Mycaes K. Tapsxuma Hazapuscu acocnapu. — T.: @an, 2005. — B. 35.
18 Cadpapos 11I. Korautus tummyHocnuk. — XKuszzax: Canrsop, 2006. — B. 65.
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Tarjima nazariyasida fon bilimlar milliy-madaniy o‘ziga xosliklar sifatida
talqin qilinadi. A.Fedorovning fikricha: “Qiyoslanayotgan til va madaniyatlardagi
fon bilimlar bu boshga mamlakat, boshqa xalq hayotida vujudga kelgan tasavvurlar
majmuasidir. Bunday tasavvur va hayotiy tajribalar orqali to‘plangan fon bilimlar
turli tillardagi turfa tasavvurlarga asoslanadi”*®. A.Sokolov esa, “ularning mohiyati
asliyat va tarjima matnlarining turli darajadagi retsepiyentlarga mo‘ljallanganligi
bilan ham izohlanadi”®, deb yozadi. Tarjimada pragmatik adekvatlikning
muhimligini ta’kidlagan Yu.Nayda va Ch.Taberlarning fikricha, “asliyat tili
vakillari va tarjima tili vakillarining mentalitetlaridagi ijtimoiy-madaniy farglar
matnni to‘liq idrok qilishga yo‘naltirilgan ekvivalentlik, ya’ni lisoniy muqobilliklar
haqida gapirish imkoniyatini beradi”?.

O‘zbekistonda  so‘nggi  yillardagi  lingvomadaniyatshunoslikka  oid
tadqiqotlarda asosiy e’tibor lingvomadaniy birliklar tadqiqiga qaratilmoqda.
F.Usmanovdan keltirilgan fikrga ko‘ra, “o‘zbek tilidagi turg‘un o‘xshatishlar
semantikasida milliy-madaniy konnotatsiyaning o‘rni aniglab berildi. O‘xshatish
etaloni vazifasini bajaruvchi obrazlar lingvomadaniy yondashuvda guruhlashtirildi
va lingvomadaniy kodlar nuqtayi nazaridan yoritildi, o‘zbek tilidagi turg‘un
o‘xshatishlarning tahlili asosida o‘zbek millatining madaniy me’yorlari hamda
aksiologik munosabatiga xos jihatlar aniqlandi”??.

Dissertatsiyaning  “Abdulla  Qahhor asarlaridagi  milliy-madaniy
xususiyatlar va ularning tarjimada aks etish masalalari” deb nomlangan
iIkkinchi bob “Abdulla Qahhor asarlarida individual-mualliflik manzarasida milliy-
madaniy xususiyatlarning o°ziga xos ifodalanishi” va “Abdulla Qahhor asarlaridagi
madaniy kodlarni inglizchaga tarjima gilishdagi muammo va uning yechimlari
xususida” kabi ikki fasldan iborat. Bobda Abdulla Qahhorning individual-
mualliflik manzarasi, adib asarlarida madaniy kodlarning qo‘llanishi va ularning
tarjimasi, tarjimadagi giyinchiliklar va yechimlari haqgida so‘z yuritilgan.

O‘zbek adabiyoti durdonalarining xorijiy tillarga tarjima qilinishi va ularning
jahon adabiyoti xazinasidan munosib o‘rin egallashi ulkan ahamiyatga ega.
Albatta, bunda tarjimaning sifati, uning badiiy saviyasi, asl nusxadagi milliy ruhni
qayta yaratishda tarjimon mahorati muhim omil hisoblanadi. Ma’lumki, har bir
tilning 0‘z qonuniyatlari bo‘lib, bir tilda jarangdor so‘z, ibora, boshqa tilga so‘zma-
so‘z o‘girilganda bo‘yoqdorligini yo‘qotishi, jumla esa ‘“rangsizlanib” qolishi
mumkin. Ba’zan tarjimonning qaysidir so‘zni tushirib qoldirishi, jumlani
soddalashtirishi yoxud fikrning kitobxonga asliyat kabi tushunarli bo‘lishi uchun
nimanidir qo‘shishi, hatto jumlani ortigcha bezab yuborishi ro‘y beradi.

Abdulla Qahhor har bir asarida tagma’no, ko‘chim, kinoya, kesatiq kabilarni
keng qo‘llagan. Masalan, “Uyda tovush chigarmaslik uchun Marg ‘uba tishini

1 ®emopos A.B. OcHoBbl 06mIel Teopuu nepesoaa (JIunreuctuueckue npobiemsr). — CTI6I'Y, 2002, — C. 41.

2 Cokonos A.H. TparmMaTuyeckde acrekThl EPEBOJa METOHUMHM B MO3TUYECKMX TeKcTax. ABToped. aucce. ...
ka1 ¢uionor. payk. — Tromen, 2004. — 24 c.

2L Eugene Nida, Charles Taber. The theory and practice of translation (4th impr.). — Leiden-Boston, 2003. — 220 p.

22 Xynoiibepranosa JI. “Y30ek IMHIBOMAIAaHUATITYHOCIATHHAHT 10m3ap0 Myammomapn” / “Y30ek THIMHA TyHE
MHKECHIIA KEHT Taprud KWW OYHWhya XaMKOPIWK HCTHKOOUIapu” MaB3yCHIardn Xalkapo HIMHH-aMauit
amKyMmaH marepuauiapu. — Tomkent, 2020. — B. 23.
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tishiga qo ‘ygan sayin Javion haddidan oshaverdi”?®. Bu jumladagi tishini tishiga
go ‘ymogq iborasi chidamoq mazmunida ishlatilgan. Ingliz tilida “tish” bilan bunday
ibora yo‘q, o‘xshash “get one’s teeth into (so‘zma-so‘z: kimningdir tishini ichiga
go‘ymoq)” 1idiomasi esa “biror narsaga to‘liq kirishmoq; qiziqish bilan
shug‘ullanmoq” ma’nosini beradi. Masalan, “He finally has a project he can get
his teeth into”** misolidagi bu iboraga muqobil tarzda “tishi o‘tmoq” iborasini
go‘llash mumkin: “Nihoyat u tishi o‘tadigan loyihaga ega bo‘ldi”. Ingliz tilidagi
“more than flesh and blood can endure” iborasini esa “tishini tishiga qo ‘yib
chidamog” o‘rniga ishlatish mumkin: The mental and physical torture from
insomnia is more than flesh and blood can endure (Uyqusizlikdan kelgan ruhiy va
Jjismoniy azoblarga tishimni tishimga qo ‘yib chidayapman).

Abdulla Qahhorning “O‘tmishdan ertaklar” asarining amerikalik tarjimon
Kristofer Fort tomonidan ingliz tiliga tarjimasining e’tiborli jihatlaridan biri —
o‘zbek tiliga xos lingvistik va madaniy unsurlarni, xususan, joy nomlari va milliy-
madaniy so‘zlarni tarjimada asl holida saglab golganligidadir, jumladan, Nursug,
Qudash, Tolliq, Olqgor, Yug‘unzor, Oqqo‘rg‘on kabi joy nomlarida “o*”, “q”, “g*”
tovushlarining tarjimada asl holida qoldirilishi va ko‘plab milliy-madaniy
xususiyatlarni jamlagan leksik birliklarini, izohlash orgali yoritilishi, masalan,
“Munojot”, “tashqari”, “ichkari”, “nomahram”, “dodxoh”, “Olim buva”, “somosa”,
“Hamroqul-qori”, “yosh gvardiya”, “paranji” va h.k. Tarjimonning bu yondashuvi
tarjimada muhim ilmiy va lingvistik strategiyaga asoslanib amalga oshirilgan®.

A.Qahhorning asarlarida o‘zbek tili bor bo‘y-basti bilan namoyon bo‘ladi,
bevosita o‘quvchi tasvirlangan voge’lik ishtirokchisiga aylanadi.

Lingvokulturologik tadgiqotlarda “madaniy kod” termini keng ishlatilmoqda.
Zero, “Olamning milliy-madaniy manzarasini ochishning kaliti sifatida madaniy
kod  tushunchasidan  foydalanish  tushunish  qiyin = bo‘lgan  xalq
kommunikatsiyasining o°‘ziga xos tomonlarini yoritib beradi. Demak, madaniy kod
— u yoki bu madaniyatni tushunishning kaliti; xalglarga ajdodlardan qolgan noyob
madaniy xususiyatlardir; biron-bir shaklda kodlashtirilgan madaniyatning “ichki
sirlarini” ochish imkonini beradigan axborotdir’?®. V.Maslovaning fikricha,
“madaniy kod bu olamning milliy manzarasini tashkil etuvchi umuminsoniy va
milliy o‘ziga xos hodisalarni ichiga olgan tarmoq, u signallar repertuari va shu
bilan birga madaniy bilimlarni shakllantirish usulidir”?’.

Manbalarda madaniy kodlarni madaniyat atrofidagi “to‘r” deb ta’riflash,
ajratish, turkumlash, tuzish va baholash haqida gap boradi. V.Krasnixning fikricha,
“madaniy kod eng qadimgi arxetiplar bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri alogador bo‘lgan
insonning g‘oyalari hisoblanadi”®. Madaniy kodlar bevosita ibora va
frazeologizmlarda yashaydi. Chunki “tilning frazeologik fondi xalq madaniyati va

2 Aomyma Kaxxop. Myxa66at. Kucca. — Tomkent: Fadyp Fynom, 1988. —B. 10.

24 https://www.merriam-webster.com/dictionary/get%200ne%27s%20teeth%20into

% https://www.oeaw.ac.at/sice/sice-blog/abdulla-gahhors-tales-from-the-past

% Baxponosa JI.K. AuTpono3zooMop(HU3MIapHHUHI CEMAHTUK Ba JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK Xycycusrnapu (¥30ex Ba
HCTaH TWUIapu MaTepuanuaa). @umon. dan. a-pu. aucc. — Tomkenr, 2017. — B. 56.

2" Macnosa B.A. JIuarsokyntyposorus. Y4e6. mocobue ays CTys. BbIcII. yded. 3aBeneHunii. — M., 2001. — 208 c.

28 Kpacusix B.B. Kozp! 1 9Tanons! KynTypsl (IpUriamieHue K pasroBopy) / SI3sIk, co3HaHMe, KOMMYHUKAHA. B,
19.-M,, 2001.-C. 9.
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mentalitetining qimmatli ma’lumotlar manbasi sanaladi. Frazeologizmlarda
muayyan xalqgning miflari, udumlari, rivoyatlari, taomillari, urf-odatlari,
ma’naviyati, axloqi  haqidagi tasavvurlari  mujassamlashgan  bo‘ladi.
Frazeologizmlarning semantikasida xalq madaniy rivojlanishining uzoq jarayoni
aks etadi”?.

Xalglar turmush tarzini ifodalovchi leksik birliklar shak-shubhasiz badiiy
merosning milliy-madaniy bo‘yog‘ini aks ettirishi bilan o‘ziga xos ahamiyatga ega.
Odatda, tarjima qilinayotgan matnda muayyan etnosning milliy-madaniy ruhiyati
yashaydi. Bu holning tarjimada tushib qolishi pragmatik noadekvatlikni keltirib
chigaradi. Ushbu “Yetti qavat parda ichida o tiradigan o'z xotini esa bular
qarshisida ko ‘ziga farishta bo ‘lib ko ‘rinadi: namoz o ‘qiydi, to ‘pig ‘idan yuqorisini
avrat hisoblab, jiyakli ishton kiyadi...” matni “Yet his own wife, who sits behind
seven layers of curtains, appears angelic to him: she performs namaaz and even
wears pants with jiyak, believing that anything above her ankles is ‘awrah’ ...”
tarzida tarjima qilindi. Matndagi “Yetti gavat parda ichida o ‘tiradigan” iborasi
milliy-madaniy bo‘yoq bilan boyitilgan, asosan, o‘zbek millati uchun xos bo‘lgan
va oson tushuniladigan ibora, aynan bu jumla pragmatikasida ibo-hayoni saqlagan,
omma ko‘ziga kam ko‘ringan holat ifodalanadi. “Ovrat” so‘zi tarjimada
transliteratsiya usulidan foydalanib “awrah” deb berildi, chunki bu so‘z arabcha
bo‘lib, u ingliz tilida “awrah; aurat™° tarzida asarlarda uchraydi, lug‘atlarda izohi
keltirilgan. “Jiyakli 1shton” birikmasidagi “jiyak” so‘ziga ayni muqobil
topilmagach, izoh berish usulidan foydalanildi.

Ma’lumki, “tarjima bir tildagi matnni boshqa tilda gayta yaratishdan iborat
adabiy 1jod turi. Demak, tarjima madaniyatlar va millatlararo muloqotning eng
muhim ko‘rinishi. Asliyat va qayta tiklangan matn xususiyatiga qarab badiiy
tarjima, ilmiy tarjima va boshqga turlarga ajratiladi. Asl nusxani aks ettirish tarziga
ko‘ra tafsir, tabdil, sharh kabi ko‘rinishlarga ham ega bo‘lishi mumkin. “Tarjima
sifatiga bo‘lgan talablar yangilanib borishi ortidan uning ijodiy xarakteri, qayta
yaratish san’ati ekanligi o‘zgarmaydi. Tarjimaning ko‘lami va taraqqiyoti har bir
xalgning ma’rifiy darajasiga bog‘liq va, o‘z navbatida, u millatning ijtimoiy
tafakkuriga samarali ta’sir etadi”!. Agar so‘z yoki iboralarning lingvokulturologik
xususiyatlari tarjima tilida noto‘g‘ri talqin etilsa, tarjimaning umumiy mazmuniga
putur yetkaziladi. Tarjimalarning birida to‘liq in’ikosini topmagan so‘zlar ikkinchi
bir tarjimada o°‘z ifodasini topishi mumkin. Ba’zan tarjimalarda mutarjimlar
jjodkorlikka beriladi, ayrimlarida sharh va izohlarga keng o‘rin ajratiladi.

“Hayvon! Sigir emas, hayvon! — dedi og'ilning eshigini qattiq yopib.
Hayvon!” Xotini Mukarram hovlida samovarga suv quyar edi. — Hayvon! — dedi
Bagoyev, bu sigirni sotib puliga cho ‘chqa olish kerak! — Shaharda cho ‘chqa
asrash mumkin emas, dedi Mukarram samovarga ko ‘mir solayotib” (A.Qahhor,
Adabiyot muallimi). Tarjimasi: “What an animal!” he exclaimed. “This is not a

29 Cpupeno O.A. Meradopa kak Koz KyaTypsl. Juc. ...kana. ¢punoc. Hayk. — Poctos w/]1, 2002. — C. 38.

30 https://en.wikipedia.org/wiki/Intimate_parts_in_Islam

3l Yu6uposa M.JI. XynoKeCTBEHHBIH IepeBOA M IIpoOIeMa HATCHOHAIHOTO KOJIOPHTA (Ha MaTephalie PYCCKHX
[IEPEBOIOB OCCTUHCKOM MOI3MUHU BTOPOil MOIOBHHBI XX Beka). Jlucc. ... kaua. ¢umonor. Hayk. — Boamukaskas, 2005.
—C. 34.
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cow: it’s a beast,” he said, slamming the door shut. His wife, Mukarram was
pouring water into the samovar to make some tea. “What an animal!” Bagoyev
said again. “We have to sell this cow and buy a pig instead.” “We cannot keep a
pig: it is not allowed in the city”, Mukarram said, as she was putting coal in the
samovar (A.Qahhor. The literature teacher, 2013: 26). Bu matnda tarjimon
transliteratsiya usulidan foydalanib o‘zbek madaniyatiga rus tilidan o‘zlashgan
“samovar” so‘zini “samovar ’ligicha goldirgan. Boisi bu so‘zning inglizcha aynan
muqobili yo‘q va u Cambridge Dictionaryda ham samovar tartibida keltirib
izohlangan: a large metal container used, especially in Russia, to heat water for
tea®2. Shuningdek, asl matnda “og ‘il so‘zi ikki marta ishlatilgan, tarjimada esa 1-
marta “barn”, ya’ni lug‘atga ko‘ra “ombor, omborxona” tarzida, 2-bora esa
umuman tushib goldirilgan: “slamming the door shut” — “eshikni qarsillatib
yopmog ”. lzohli lug‘atlarda “ogil” — “uy hayvonlarini saglash va boqish uchun
qurilgan maxsus bino; molxona, og ‘ilxona . “Ombor” esa “Ozig-ovqgat, asbob-
anjom, mol (mulk) va sh.k. saglanadigan bino ** mazmunida keladi. Ko‘rinadiki,
tarjimon bunday holatlarda kalkalash, sharh yoki izoh berish orqgali tarjima
adekvatligini ta’minlashi mumkin. Tarjima bu biror bir asliyat tilida yaratilgan
ma’lumot (matn)ning tuzilishi, nutqiy ifodasi, mazmunini boshqa bir tilning
vositalariga tayangan holda asliyatdagidek qayta yaratish jarayonidir.

Leksik ekvivalentlik: Ko‘pgina o°‘zbekcha so‘zlarning inglizcha mos
ekvivalentini topish murakkab masala sanaladi. Masalan, “nomahram” so‘zining
ingliz tiliga to‘liq mos tushadigan varianti mavjud emas, chunki bu so‘z nafaqat
jinsiy farglarni, balki diniy va madaniy tushunchalarni ham o‘zida aks ettiradi.
Bunday so‘zlar tarjima jarayonida ularning asl ma’nosini, konnotativ jihatlarini va
madaniy ahamiyatini yo‘qotish xavfini tug‘diradi. Shu bois, “O‘tmishdan
ertaklarda”gi quyidagi parchani o‘girishda tarjimon tashqari (hovli), nomahram,
ichkari (hovli) birikmalarini o‘z holida qoldirishni ma’qul ko‘rgan: In his narrow
courtyard of his tashqgari, my mother sowed and planted aster, gagea, basil, and
savory. The garden, enclosed by the mud walls of the courtyard, reminded of a
swallow’s nest. A little door separated the house from the courtyard and the
windows of the house were covered with oiled paper to prevent the wayward
glances of nomahram passersby. This left the inside of the house so dark that those
inside could only guess at the identity of one another. The courtyard of Olim-
buva’s ichkari was also small and covered in vines, the thickness of which trapped
the heat in the summer. Day and night his wife noisily span thread on her spinning
wheel®®.

Dissertatsiyaning “Somerset Moem asarlarida milliy-madaniy gadriyatlar
va ularning tarjima muammolari” deb nomlangan uchinchi bobi “Somerset
Moemning individual-mualliflik manzarasida milliy-madaniy xususiyatlarning
ifodalanishi” va “Somerset Moem asarlaridagi milliy-madaniylikni ifodalovchi

32 https://dictionary.cambridge.org/ru/B9/samovar#google_vignette

38 V36eK THIMHUAT H30XTH JTyFaTH. | sxmia. — Mocksa, 1981. — B.562

3 V366K THIMHUHT H30XTH TyFaTH. 1 sxmix. — Mocksa, 1981. — B.536

3 https://www.oeaw.ac.at/sice/sice-blog/abdulla-gahhors-tales-from-the-past
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leksik birliklarning o‘zbekcha tarjimalarda aks etish masalalari (chog‘ishtirma
tahlillar asosida)” kabi ikki fasldan iborat.

Har qanday yozuvchi millly nutq madaniyatining tashuvchisi va
yaratuvchisidir. Tarjimon muallif yashab o‘tgan davrning leksik birligidan
foydalanadi, asar tili, g‘oyasi va o‘zining tajribasidan kelib chiqib turli til
vositalarini tanlaydi hamda birlashtiradi. Yozuvchi o‘z individualligini Kkalit
so‘zlar, sintaktik konstruksiya va stilistik texnikasi orqali ifodalaydi. O‘quvchi
asarni tili, uning leksik va frazeologik tarkibi, grammatik tuzilishi, obrazlari, lug‘at
texnikasi va qahramonlarining so‘zlashuv nutqi orqali gabul qiladi hamda
baholaydi.

S.Moem individual uslubining o°ziga xos tomonlari asarlarining nomlanishida
ham namoyon bo‘ladi. Masalan, “The Painted Veil” (Bo‘yalgan parda) romanining
nomi shunchaki asarning semantik yadrosi emas. U intertekstual xususiyatga ega
va alohida qiziqish uyg‘otadi. Bu nom nafagat kuchli hissiy yuk, balki yetakchi
kompozitsion rolga ham ega. Sarlavhaning pozitsion ko‘rinishini saqlab qoladi,
iqtibos esa butun asarning asosiy gismiga aylanadi*®. Shuni alohida ta’kidlash
kerakki, asarda na “The Painted Veil” (Bo‘yalgan parda) birikmasi, na
sarlavhadagi allegorik maqgsad uchun olingan “Veil” so‘zi takrorlangan. Biroq
romanda semantik jihatdan “veil” so‘ziga semantik yaqin “curtain” so‘zi
ishlatilgan. Ushbu leksik birlik to‘g‘ridan-to‘g‘ri atrofdagi qahramonlarning
tafsilotlariga ishora giluvchi nominativ ma’noni ifodalagan: “But in the day-time,
protected by the curtains of her chair, she allowed herself to give way™®.
“Curtain” (parda) so‘zi bevosita sarlavhaga semantik aloqadorligidan tashqari,
mazmunan ham bog‘liq: Kitti (asar qahramoni) illyuziya va xurofot pardasini
yirtib tashlaydi, hayot pardasi bir lahzaga ko‘tarilib, u o‘zi orzu qilgan dunyoni
ko‘radi.

“It was as though the corner of a curtain were lifted for a 39 moment and she
caught a glimpse of a world rich with a colour and significance she had not
dreamt of 8. Bu matnda “curtain” so‘zi “to lift the curtain over smth” — “biror
narsaning pardasini ko ‘tarmoq” iborasining bir gismini ifodalagan. Bir vaqtni
o‘zida “veil” so‘zini “curtain” deb qo‘llanilishi “hayotni teatr bilan tagqoslash
(sahna pardasi)” yashirin ma’nosini ham bergan. S.Moem o°‘z asarlarida o‘sha
davrning muhim ijtimoiy masalalarini ilgari suradi, dolzarb muammolarga yechim
topishga harakat qilayotgan zamonaviy inson psixologiyasini ko ‘rsatadi.

Tilshunoslarning fikricha, “til millatning madaniy kodidir’®. Semiotikaga
kiruvchi kod va madaniy kod terminlari U.Eko, Yu.Stepanov, Yu.Lotman,
V.Teliya, V.Krasnix, Ye.Brazgovskaya, A.Nurmonov va Sh.Usmanova tomonidan
muayyan darajada o‘rganilgan. “Lingvomadaniyatshunoslik fanga lingvomadaniy
birlik, lingvomadaniyat, lingvomadaniy hamjamiyat, milliy-madaniy konnotatsiya,
madaniy sema, pretsedent birliklar, lisoniy ong, olamning lisoniy manzarasi kabi

%Kusunmosa T. O cnemuduke aaIo3MBHBIX 3arjlaBUi JIMTEPaTYPHBIX IIpoM3BeAeHuit // SI3bIK, co3HaHHe,
kommyHHKams. C6. crareit. — M.: nanor-MI'Y, 2000. Bem. 12. — C. 74.

37 Maugham S. The painted veil. — United Kingdom, 1981. - P. 7.

%Maugham S. The painted veil. — United Kingdom, 1981. — P. 10.

39 Macnosa B.A. Jluarsokyntyposnorus. — M.: Acagemua, 2001. — 208 c.
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bir qator yangi tushunchalar olib kirdi. Ular gatorida madaniyat kodlari
tushunchasi alohida mavqega ega™®. Til birligi bilan madaniyat, turmush tarzi,
milliy xarakter va boshqalar o‘rtasida (tasvir, metafora, asosli iboralar orqali)
bevosita bog‘liglik bor.

Buyuk Britaniyani dengiz o‘rab turganligi bois dengiz bilan bog‘liq kasblar
hamda unga bog‘liq leksika ko‘p bo‘lishi tabiiy. Masalan: “a great ship asks deep
waters” iborasi (so‘zma-so‘z “katta kema chuqur suvilarni so‘raydi’)
mazmuni “aqlli yo ‘ldosh sayoz odamlardan va yuzaki fikrlardan saqlaydi” qabilida
tushuniladi. O‘zbek tilida “Dono bilan yursang yetarsan murodga, nodon bilan
yursang qgolasan uyatga”, “Katta karvon — katta yo ‘1 kabi ekvivalentlari mavjud.

S.Moem asarlarida dengiz, suv, kema tushunchalari bilan alogador
frazeologik birliklar ko‘p uchraydi: “Of course I could have got it done cheaper,
but Mrs. Owen strongly recommended him, and I thought it wasn’t worth while to
spoil the ship for a coat of tar”*'. Bu jumladagi “to spoil the ship for a coat of tar”
iborasi so‘zma-so‘z “bir palto uchun kemani buzmoq” ma’nosini beradi. “Burgaga
achchiq qilib ko‘rpa kuydirmoq” yoki “arzimagan narsa tufayli qimmatli narsani
buzmog/yo‘q qilmoqg” kabi ekvivalentlari mavjud. Ushbu parchani o‘zbek tiliga
“Albatta, men bu ishni arzonroq bajarishim mumkin edi, lekin missis Ouen qat’iyat
bilan uni tavsiya qildi va men burgaga achchiq qilib ko‘rpani kuydirishning keragi
yo‘q degan garorga keldim” tarzida tarjima qgilish mumkin.

Xulosa qilib aytganda, bir xil milliy madaniyat bo‘lmagani kabi bir xil yoki
hatto ayni bir madaniy predmetni aks ettiruvchi bir xil idrok obrazlari ham mavjud
emas. “Bir madaniyatdan boshqgasiga olib o‘tilgan mazkur predmetning yoki
hodisaning qiyofasi har doim o‘zida milliy-madaniy o‘ziga xoslik elementini olib
o‘tadi”*?. Madaniyatda shakllangan qadriyat tushunchalarining turli usullarda
kodlashtirilishi madaniyat kodlari tizimini tashkil etadi. Bu tizim, umuman,
olamning milliy lisoniy manzarasini hosil giladi. Anglashiladiki, madaniy kodlar
xalgning milliy-madaniy xususiyati bilan bog‘liq hodisa hisoblanadi. Madaniy kod
o‘zida qgadriyat, milliy-madaniy urf-odat va me’yorlarni shartli ravishda aks
ettiruvchi, ramziy va kodlangan tarzda ifodalovchi belgilar tizimidir. Madaniy kod
o‘sha millat tili, tarixi, ruhiyati, yashash tarzi haqida ma’lumotlarni eslatib turuvchi
model vazifasini bajaradi. Yu.Markovina, “til birinchi navbatda madaniyat ifodasi
bo‘lib, ham aloga vositasi, ham odamlarni ajratish vositasi sifatida xizmat qiladi.
Til — madaniyatning ma’lum bir jamiyatga mansubligini ko‘rsatadi, o‘z navbatida,
uning milliy o‘ziga xos tarkibiy qismlari orasida turadi”*, deb yozadi.

“Milliy madaniy birliklarning tarjimasiga nazariy ishlarda, har bir tarjima
qo‘llanmasida, aynigsa, badiiy, publisistik, ijtimoiy-siyosiy matnlarni tarjima
qilishda, giyosiy tilshunoslik bo‘yicha ko‘plab nashrlarda katta e’tibor berilgan™*.
Bu bilan bog‘liq muammolar turli yo‘llar bilan ko‘rib chiqiladi, turli xil tarjima

40 Xynoiibepranosa JI. JINHBOKYITYpOIOTHsAIA MaJIaHUi KO TyUIYHUacH Ba TanKuHH // Y36eK T Ba ajaGuéTH.
— Tomkent, 2019. — Ne 3. — B. 15.

41'W. Somerset Maugham. Of Human Bondage. 1995. — P. 351.

4 Jimutprox H.B ®opmbl cyliecTBOBaHMS M (DYHKIMOHHPOBAHMS S3BIKOBOTO CO3HAHMS B HETOMOIEHHOM
JIMHTBOKYJITYPHOM cpeze: ABroped. mucc. ... n-pa. puion. Hayk. —M.: W53 PAH, 2000. — C.23.

43 Mapxosuna W. Kynrypa u tekct. -Mocksa: Meaua, 2010. — C. 10.

4 Canomos F. Tapxnma Hazapusich acocmapu. YKyB KymanMa. —T.: “Yxurysun” nampuérn, 1983. —5.23.
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usullari va fikrlar tavsiya etiladi. Albatta, bu holatda barcha uchun aniq, standart,
bitta yechim bo‘lmasligi tabiiy hol. Vaziyatga qarab turli xil yondashuv talab
qilinadi. Masalan, “Then he had seen his wife and Mrs. Davidson, their deck-
chairs close together, in earnest conversation for about two hours. As he walked
past them backwards and forwards for the sake of exercise, he had heard Mrs.
Davidson’s agitated whisper, like the distant flow of a mountain torrent, and he
saw by his wife’s open mouth and pale face that she was enjoying an alarming
experience”™ parchasi “Badantarbiya qilib, ularning ko ‘z o ‘ngida u yoqdan bu
yoqqa yurib turgan doktorning qulog ‘iga labi-labiga tegmay pichirlayotgan missis
Devidsonning hayajonli ovozi uzogdagi sharsharaning shovullaganidek eshitildiki,
xotinining og ‘zi ochilib rangi quv o ‘chganidan vahimali gaplarni eshitayotgani
sezilib turardi” tarzida tarjima qilingan. Tarjimon jumlaning jozibali, ta’sirchan
chiqishi, asliyat matnini qayta yaratishda muallif fikridan uzoqlashmaslik niyatida
50 z qo ‘shish, antonimik almashtirish kabi usullardan foydalangan. Tarjima biroz
kengaygan, ko‘pirtirilgan, ammo mazmun muqobil variantni bera olgan,
sifatlashdan o‘rinli foydalanilgan, matniy qofiya yaratilgan: “agitated whisper, like
the distant flow of a mountain torrent” — “labi-labiga tegmay pichirlayotgan” va
“open mouth and pale face that she was enjoying an alarming experience” —
“og‘zi ochilib rangi quv o ‘chganidan vahimali gaplarni eshitayotgani sezilib
turardi” kabi. Milliy madaniy lisoniy birliklar tarjimasida mutarjimlar S.Moem va
A.Qahhor hikoyalarida aksar hollarda quyidagi tarjima usullaridan foydalanganlari
ma’lum bo‘ldi. Transkripsiya va transliteratsiya usuli Abdulla Qahhor
hikoyalarining tarjimalarida ustunlik qilsa, ijodiy tarjima S.Moem asarlari
tarjimalarida ko‘proq kuzatildi. Ibora va milliy madaniy birliklarning muqobil
variantidan foydalanish hamda kalkalash usullari esa ikki tarjima matnlarida teng
qo‘llangan.

S.Moem asarlari asosan rus tilshunos va adabiyotshunos olimlari tomonidan
keng o‘rganilgan. Jumladan, Moemning “The Painted Veil” va “Rain” hikoyalari
rus tilshunos olimi Yu.Golubeva ilmiy rahbarligi ostida epitet (38,8 %), metafora
(19,9 %), takrorlash, qiyoslash (9,8 %) usullaridan foydalanilganini foizlarda
ko‘rsatib bergan.

&5 Tarjima usullarining tagsimlanishi
mEmm A. Qahhor
S. Moem

50 a48%

35%

30%

Traonsliteratsiya va transkripsiya

1-diagramma. A.Qahhor va S.Moem asarlarida qo‘llanilgan tarjima usullari

ljodiy tarjima So‘zma-so‘z tarjima

45 W. Somerset Maugham. Rain. — N. Y., 1980. — R. 79.
46 T'ony6esa 10. JIuArBocTUINCTHYECKAs pENPE3EHTATCHU JIFOOBH U cMepTH B pomane Y.C.Moema ““pa3pucoBaHHbIH
3anaBec”. — benropon, 2016. — C. 66.
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Ushbu tadgiqotda S.Moemning “The Painted Veil”, “Rain”, “Theatre” kabi,
A.Qahhorning “Adabiyot muallimi”, “O°g‘ri” , “Dahshat”, “Mayiz yemagan xotin”
kabi asarlari chog‘ishtirildi, o‘zaro farqli va o‘xshash tomonlari yoritildi.

Shunday qilib, milliy madaniy va o‘ziga xos voqelikni anglatuvchi
leksemalarning uzatilishi turli yo‘llar bilan amalga oshiriladi, jumladan, tarjimada
tavsiflash usulidan kengroq foydalaniladi. Tegishli nomlar sifatida yaratilgan
leksemalar transliteratsiya va transkripsiya orqali tarjima matniga aylantirilishi
mumkin. Ba’zi hollarda kalkalash (to‘liq yoki to‘liqg bo‘lmagan) qo‘llaniladi.
Muayyan madaniy o‘ziga xosliklarni ekvivalenti bo‘lmaganda lug‘aviy ma’no
madaniy semasini dekodlash kerak bo‘ladi hamda turli etimologik, leksikografik,
etnografik, madaniy va boshga manbalar asosida tarjima amalga oshiriladi.

XULOSALAR

l. Dunyo hamjamiyatida milliy o‘zligini saqlab qolish uchun harakat
qilayotgan har bir millat va xalq uchun ma’naviyat masalasi eng muhim
ahamiyatga ega jihatlardan biridir. Haqigatan ham, ma’naviyatga bo‘lgan e’tibor
kelajakka, millat istigboliga e’tibor bo‘lib hisoblanadi. Til va adabiyot esa
ma’naviyatning eng chuqur sarchashmasi hisoblanib, ular orqali jamiyat ongi
yuksaladi, taraqqiyot sari dadil odimlaydi. Shu jihatdan olganda Abdulla Qahhor
va Somerset Moem o°‘zlari tegishli bo‘lgan xalqning milliy-madaniy xususiyatlari,
urf-odatlari va tafakkur tarzini yorgin namoyon etgan ijodkorlardir.

2. Har ganday xalgning, millatning millat sifatida tanituvchi eng muhim
vositasi bu uning til va madaniyatidir. Har ikki tushuncha muntazam bir-birini
taqozo etadi va uzviylikda rivojlanadi. Tilsiz madaniyatni ommalashtirish,
rivojlantirish mumkin emas, 0‘z o‘rnida madaniyat ham til rivojida, boyishida
ulkan ahamiyatga ega. Antropotsentrik tilshunoslikda yangi-yangi sohalarning
yuzaga kelishi asnosida matn lingvistikasi muammosining o‘rganilishi ham dolzarb
masala hisoblanmogda. Shu nuqtayi nazardan bugungi kunda olimlar semantika,
kognitologiya, psixolingvistika, linvomadaniyatshunoslik kabi sohalar kesimida
matn tadqiqiga yondashmoqdalar. Bir davrda yashab ijod etgan buyuk adiblar —
Abdulla Qahhor va Somerset Moem asarlari matnini turli rakursda o‘rganish
tilshunolik oldida turgan dolzarb vazifalardandir.

3. Badiiy asarlar asli va tarjimasini lisoniy tahlili — nutq yaratuvchi va uni
idrok etuvchi shaxs omilining lisoniy faoliyatda ganday o‘rin tutishini aniqlash
bo‘lsa, ikkinchi tomondan, matnning semantik, lingvomadaniy xususiyatlarini
yanada chuqurroq o‘rganishdir. Shunday masala sifatida hozirgi kunda tilshunoslik
ilmida barchaning e’tiborini tortayotgan til va madaniyat tushunchasi bilan bog‘liq
bo‘lgan, lingvomadaniy masalalar ko‘pchilik tilshunos olimlar tomonidan tadqiq
etilayotgan bo‘lsa-da, biroq to‘laqonli 0‘z yechimini topgan emas. Abdulla Qahhor
va Somerset Moem asarlarida ifodalangan tildagi shaxsiyat — bu aniq bir til egasi,
u tomonidan matn, nutqda qo‘llangan til ayni shaxs tafakkurida olam ganday qabul
gilinganini aks ettiradi, ya'ni u yozma va og‘zaki nutqida o‘z-o‘zini xarakterlaydi,
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ifodalaydi. Individual-mualliflik manzarasida milliy lisoniy shaxs yaqqolroq aks
etadi, u orqali muayyan bir madaniyatga, davrga baho berish imkoni paydo bo‘ladi.

4. Turli tizimli tillardagi hikoya yoki asarlarni boshqga bir oilaga mansub tilga
tarjima qilishda uchraydigan bir talay muammolar mavjud. Abdulla Qahhor
asarlaridagi paranji, kundosh, sixmushak, qamishmushak, bozorshab, samovar
(choyxona), loyparsillog, qizagi gizil, sandal, keli, kelisop, chimmat singari o‘zbek
tiliga xos madaniy kodlarni M.Saydumarova, K.Fort, Sh.Sattorov kabi tarjimonlar
tarjimalarini o‘rganish asnosida kalkalash, tranliteratsiya, izohlash, tavsiflash kabi
usullardan; xuddi shunday Somerset Moem asarlaridagi “7To pull a stuff, you can’t
kid me!”, “A shot of hooch”, “Grip (handful / bag)”, “Rye”, “Trenches”,
“Lectern”, “state” “cowboy” Kabi milliy-madaniy leksik birliklarini o‘zbek tiliga
o‘girishda ekvivalentlik, umumlashtirish, transliteratsiya, adaptatsiya kabi
usullardan ko‘proq foydalanganliklari oydinlashdi. Tarjimaning ko‘lami va
taraqqiyoti har bir tarjimonning ma’rifiy darajasi, so‘z boyligi, asliyat va ona tilini
qay darajada egallaganligi kabi gator omillarga chambarchas bog‘liq.

5. Kiristofer Fort Abdulla Qahhorning “O‘tmishdan ertaklar” asarini ingliz
tiliga tarjima qilishda o‘zbek tiliga xos milliy-madaniy unsurlarni, joy nomlari va
milliy leksikani asl holida saglash orgali nafagat asarning mazmun jihatini, balki
uning milliy-madaniy-tarixiy o‘ziga xosligini ham ingliz tilida yetkazishga
muvaffaq bo‘lgan. Bu jarayonda tarjimon lingvistik ekvivalentlik, madaniy
markazlashuv va transliteratsiya kabi metodlardan foydalanib tarjimani amalga
oshirgan. Ahamiyatli tomoni, bu usullar nafaqat o‘zbek adabiyotini xalgaro ilmiy
maydonga olib chiqish yo‘lida muvaffaqiyatli tajriba sifatida, balki o‘zbek tilidagi
“0*”, “g”, “q” kabi harflar misolida o°ziga xos alifbo va ohangga egaligini ham
dunyo hamjamiyatiga tanishtirishi bilan e’tirborga loyiqdir.

Mark Rees kabi ingliz tarjimashunoslari o‘zbek alifbosining bir necha marta
o‘zgartirilayotganligi tufayli o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjimada qiyinchiliklar
keltirib chigarayotganligini ta’kidlashadi, aynigsa, fonetik aspektdagi tarjima
transformatsiyalarining til siyosati bilan bog‘liq jihatlarini ko‘rib chiqish zamon
talabi va dolzarb muammo ekanligi kun tartibida qolmoqda.

6. Ingliz yozuvchisi Somerset Moem hayotda ko‘rganlarini murakkab
psixologik jarayonlar orqali sodda va tushunarli tarzda ifodalagan. O‘zbek tiliga
A.Otaboyev tarjimalari originallikka uyg‘un bajarilgan, o‘quvchiga ingliz
atmosferasini his qilish darajasida amalga oshirilgan. Tarjimalarda sof milliy,
ammo mazmun saqglanishini ta’minlagan “tepa sochi tikka bo‘ldi”, “rangi quv
o‘chgan” kabi iborlarni qo‘llagan.

7. Tadqiqot natijasida ma’lum bo‘ldiki, o‘zbek tiliga bevosita ingliz tilidan
tarjimalar u qadar ko‘p emas, ammo rus tili vositasida amalga oshirilgan tarjimalar
anchagina. Shuningdek, o‘zbek adabiy asarlarini rivojlangan dunyo tillariga,
jumladan, ingliz tiliga tarjima qilish bo‘yicha talay muammolar bor. Buning asosiy
boisi til va madaniyatlaaro interferensiya, ekvivalentsiz leksikaning ko‘pligi,
madaniy kodlarning muqobili yo‘qligi kabi muammolar tarjimaga qo‘l urishning
murakkab jarayon ekanligini tasdiqlaydi hamda eng dolzarb masala — Xorijiy

AN T Y
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tillarni mukammal biluvchi badiiy tarjimonlar maktabining shakllanmaganligida
ko‘rinadi.

8. O‘zbek adabiyotida Abdulla Qahhor eng mashhur hikoyanavis bo‘lsa,
ingliz adabiyotida Jek Londondan keyin Somerset Moem shunday maqomga ega.
Abdulla Qahhor va Somerset Moem hikoyalarida adiblar yashagan davr hamda
xalqg madaniyati durdonalari — turli ko‘chim va iboralar ustamonlik bilan
qo‘llangan, ba’zi iboralar esa umumlisoniy tushunchalar sirasiga Kirib,
chog‘ishtirilayotgan tillarda izomorf va allamorf, odatiy va noodatiy konseptual
belgi-xususiyatlar, muvofiq ravishda kognitiv semalarga egaligi kuzatildi. Matnlar
tarjimasidagi tahlil qilingan lisoniy birliklar sodda va murakkab tuzilishga ega
leksik, frazeologik, morfologik, sintaktik va paremiologik birliklardan iborat
bo‘lib, ular turli yorqinlik darajasiga ega, kommunikativ vaziyatlarda xoslangan
yoki xoslanmagan belgi xususiyatlarni obyektivlashtirish yoki dekodlashtirish va
turli diskurslarda qo‘llash uchun xizmat qiladi.

9. Ingliz va o‘zbek frazeologik birliklarining aksariyati madaniy kod sifatida
ajralib turadi, ular mazmunini til egasi yoki tilni mukammal bilgan mutaxassisgina
tushuna olishi mumkin. Bunday iboralar tarjimondan katta mas’uliyat talab etadi.
Ularni o‘zga tilga muallif nuqtai nazaridan yetkazib bera olishda izohlash,
tavsiflash kabi usullardan foydalanish asar tili jamiyatini o‘quvchiga tushunarli
bo‘lishini ta’minlaydi. Demak, muayyan jamiyat olam lisoniy manzarasini
yaratishda frazeologizmlar alohida o‘rin tutadi.

10. Abdulla Qahhor asarlarida milliy-madaniy kolorit va mohiyatni tushunarli
tasvirlash magsadida halga, taloq, avrat kabi o°‘zlashma so‘zlardan ko‘p
foydalanilgan. Tadgigot davomida ingliz tilida bu lisoniy birliklarning ayni
mugqobil varianti mavjud emasligi oydinlashdi, shu bois ularni “awrah”, “talaq”;
“halga” shakllarida, yoki tarjimaning transformatsiya va transliteratsiya usullarini
qo‘llash orgali ingliz tiliga o‘girish magsadga muvofig.
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FOCYZAPCTBCHHOND YHHBEPCHTETA MHPOBBIX A3LIKOB (3apCrHCTPHPOBAH N0 HOMEPOM l/&3 Aapec
100138, ropoa Tamkent, yanna Kk Xanxa Myan, ksapran T-9A, 21. Ten.: (71) 230-12-91, daxc
(99871) 230-12-92.

AsTopedepar ICCEPTAITMN PAIOCIAN « H 2 Forms o

(npotoxon peectpa Ne é m«&»_%%mm

M. Tyxracuuos
Tpeacesareat Haywnoro cosera no npHCYAICHIIO
YUCHBX cTenenelt, 2w, npodeccop

X.B.Cavurosa
Yuenuit cexperaps Hayunoro cosera no
NPHCYIICHINO YHeHBIX Crenencil, 1.u

npodeccop

AxASxyGon
Tlpescenaress Haynoro cesmnapa npu Haysusow
COBETE 110 NPHCYAACHNIO YHCHEIX CTencHeh,

A u, npodeccop
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BBEJIEHUE (anHoTaumusi aucceprauuu 1okropa ¢punocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl Auccepranuu. B Muposoit
JUHTBUCTUKE S3bIK H3Yy4YaeTcsl KaK OTpaKeHHE OBITHS, CII0)KHOE COLIMAIBHOE
ABJICHHE, OTPa)Kalolllee BCE NPUPOAHBIE W COLMAJIBHBIE SBJICHUS. SIBIIEHUA
OKpYXalollled Cpelbl pa3HOOOpa3Hbl M KaXJ0€ M3 HUX HUMEET OTICIbHYIO
MIPUPOTHO-COIIUANBHYIO XapaKTePUCTUKY, (PYHKIIMIO U 3HaueHue. ToT (akT, 4to
A3BIK HAXOJUTCS B MOCTOSIHHOM 3BOJIOIUH, CBOCOOpa3Hast popma M COJEepKaHUE,
MeCTO U (DYHKUUU SBJICHHUM B sI3bIKaX TPEOYIOT X MOCJIEA0BATEILHOTO U3YUCHHUS B
CPaBHUTEIBHOM M  CONOCTABUTEIIBHOM  HampaBleHHMH. B pesynbrare
CPaBHUTEIBHOE UCCIIEIOBAaHUE JIEKCUKH A3BIKOB, aHAJIN3 JIEKCUKH POJIHOTO SI3bIKA B
CPaBHEHUM C pa3HbIMM S3bIKAMH, BKIIOYAs NPaBUIbHYK) HWHTEPIPETALMIO
KyJIbTYPHBIX U COLMAJIBHBIX SIBICHUM M OTHOLIEHUH B OOIIEHWH, aHAIU3
YHUKQJIBHOTO JIEKCHUYECKOro (HOHAA Ka)XJOro si3blKa, HCCIEJOBaHHE MpoOeM
CO3JaHusl JBYX- M MHOTOSI3BIYHBIX CJIOBAPE M COIVIACOBAHMSI OPUTHHANIA C
HEePEBOJOM IPUOOPETAIOT Bee OOJIbIlIee 3HAYCHHUE.

B MHpOBOM S3BIKO3HAHWM AKTUBHO MPOBOASATCS TAKUE MCCIECAOBAHUS, Kak
aHaJIU3 OIpPEACIICHHbIX S3BIKOBBIX SBJIICHUW, CO3/JaHHE JIMHIBHCTHYECKOTO
o0OecrieyeHnss HMCKYCCTBEHHOIO HMHTEIUIEKTa B o0macth  MHGOPMAIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHMH, COBEPUIEHCTBOBAHHME II€PEBOJOB, H3yUYEHHE
nepeBojla B CBA3M C TakUMHM  HayKaMHd, KakK  COLIMOJMHIBUCTHKA,
JMHTBOKOTHUTUBUCTHKA, JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHSl, COCTaBJIEHUE TOJKOBBIX U
OTpACIIEBBIX cJoOBaped. B HacTosmiee BpeMs pa3BUTHE MEKHALMOHAIBHON
MHTEpHALlMOHANIN3AllMY, WHTETpali, OCOOEHHO B pa3pe3e S3bIKOB, Tpedyer
npoBefeHus PyHAaMEHTaIbHBIX UCCIEIOBaHUM. B CBS3M C 3TUM Ha MOBECTKE JHS
OCTAIOTCSI BONPOCHI SI3bIKA W KYJIBTYPBI, BBIPAKEHUE HALMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX
OCOOCHHOCTEM B XYJOKECTBEHHOM JIMTEpaType Ka)XJ0ro HapoJa, BOMIPOCHI
oOecrnieyeHrs X aJIeKBaTHOCTU B MEPEBOIE, HEOOXOAMMOCTh COBEPIIEHCTBOBAHNUS
Hay4YHO-UCCIIEOBATEILCKUX padOT B ATUX HaNpaBICHUSIX.

B pesynbrare OTKPBHITOCTHM Halled CTpaHbl IJIsI MHUPOBOrO COOOILECTBA,
pacupenus o0bema oOMeHa uHpopmanuedl B mnepuol pedop™m, AKTUBHOTO
BXOXKJIEHUS B MHUPOBYIO TJIOOQIM3alMI0 HE TOJBKO pACTET MOTPEOHOCTh B
OOy4YeHUH W HU3YyYEHUU WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, HO U MOATAHO OCYILIECTBISIOTCS
pa3MyHbIe HMCCIIEOBAaHUS MO MEPEBOJOBEACHHUIO, B TOM YHUCIE YBEIMYHMBAIOTCA
00BbEMBI CO3JaHUsl MPOMU3BEICHUI C COBEPILICHHBIMU IEPEBOAAMH, B TOM YHUCIIE
«nepeBoa 100 nmydmmx XyJ10’)K€CTBEHHBIX MPOU3BEICHUMN, €KEr0JHO YATAEMBIX B
MHpE, a TaKKe MEPEBOJ M N0CTaBKa B Oubmmoreku»'. IIpu 3TOM aKkTyanbHBIM
CUMTAETCS COIOCTAaBIICHHE JIEKCUYECKOT O, MeTapOopUIECcKOro "
apeMHOJIOTHYecKoro (oHma y30€KCKOro s3blka C aHTJIMHCKUM  S3BIKOM,
IIPOBE/ICHNE HAYYHBIX UCCIIEA0BAHMI, HAPABIEHHBIX HA KPUTHYECKOE N3YyYEHUE U
COBEpIICHCTBOBAHUE KYJIbTYPHBIX KOJOB, JIEKCHYECKUX M (Ppazeosornueckux

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 21.02.2024-yildagi PF-37-sonli “O‘zbekiston = 2030 strategiyasini
“Yoshlar va biznesni qo‘llab-quvvatlash yili”da amalga oshirishga oid davlat dasturi to‘g‘risida”gi Farmoni. //
https://www.lex.uz/uz/docs/-6811936
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EOVHUI], CIEIU(UIHBIX IS STHOCOB B 3apyOCKHOU JTUTEPATYPE, OPUTHHAIHHBIX U
NIEPEBOJHBIX TEKCTOB.

JIaHHO€ HCCIIEIOBAHUE B OIPEACICHHON CTEINEHU CIYKUT HCIOJIHEHUIO
3aj1a4, oTMeUYeHHBIX B YKa3ze [Ipe3unenta Pecnyonuku Y3b6ekucran YII-5850 ot
21 oxtabps 2019 roma «O Mepax MO KOPEHHOMY MOBBIINICHHIO MPECTUXKA U
MOJIOKEHUST Y30€KCKOTo si3blKa Kak rocynapctBeHHoroy», [locranoienun III1-
No5S117 ot 19 mas 2021 roma «O mepax MO BBIBEACHUIO JCATEIBHOCTH IIO
MOMYJISIPU3ALNY U3YyUYEeHUS] THOCTPAHHBIX SA3bIKOB HA KAYECTBEHHO HOBBIN YPOBEHB
B PecniyOnuke Y36ekuctan», [loctanonennn Kabunera Munuctpos PecriyOnnku
V36ekuctan Ne312 ot 19 mas 2021 roga «O mepax 1no 3¢¢deKTUBHOI OpraHu3anuu
MONYJISIPU3ALMHA U3yYEHUs WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB», Ne34 ot 19 suBapsa 2022 rona
«O MOMOJIHUTETHHBIX MEpax MO COBEPIICHCTBOBAHUIO OOYYEHUS WHOCTPAHHBIX
a3bIkoB», YII-60 ot 28 sauBaps 2022 roma «O Crparerun passutus Hosoro
V30ekucrana Ha 2022-2026 roapl», a Takke B JAPYTHUX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX
aKTax.

CooTBercTBHE HCCICA0BAHMS NMPUOPUTETHBIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHS
HAYKH U TEeXHOJIOTHH pecnmyOJuKH. /(ruccepraius BBIIIOIHEHA B COOTBETCTBUU C
IPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM Pa3BUTHs HAYKH M TEXHOJIOTHI peciyOInKY:

[. «CoumanpbHO-IPaBOBOE, HKOHOMHYECKOE, KYJIbTYpHOE, JIyXOBHO-
IIPOCBETUTENILCKOE Pa3BUTHE MH(POPMAIMOHHOTO O0IECTBA U JEMOKPATHYECKOTO
rocyJ1apcTBa, pa3BUTHEC UHHOBAIIMOHHON SKOHOMUKINY.

CreneHb U3y4eHHOCTH MPoodJieMbl. Borpock! ciioBapHOro 00orarcTBa si3biKa
BCErJa HAXOJWJIUCh B IICHTPE BHUMAHHUS YYEHBIX. 3HAUYWUTENbHBIA BKJIaJ] B
pa3BUTUE TIEPEBOJIOBE/ICHUSI B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUW BHECIU TaKHE YYCHBIE,
kak [.CanomoB, K.Mycae, H.Kambapos, A.Hypmonos, H.Maxmynos,
M.Xon6ekoB, Ill.Cadapo, W.TyxracunoB, X.Xomuuo, 3.Temaboena,
V.ynnomes. B uyacTHOCTH, mnpoGnemMsl s3bIKa M KYIbTYphl B aHAIH3e
XYJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa, MIPOUCXOAIINE OOHOBJICHHUS] M U3MEHEHUS B TIEPEBO/IC
TEKCTa fA3bIKa, HA KOTOPOM HAINKMCAHO MPOU3BEJCHUE, BOMPOCHl IOUCKA
aJIeKBaTHBIX BAPUAHTOB KYJIbTYPHBIX KOJIOB PA3HOCUCTEMHBIX SI3bIKOB HAIILIM CBOE
OoTpakeHue B UccienoBaHusIX psga ydeHwsix, H. Kambapona, JI. baxponosoii, I
AmanoBo#i, T. AnumoBa. JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKME U  KOTHUTHUBHBIC
O0COOEHHOCTH TEPEeBOJOYHBIX TpaHchopmarmii ucciaeaoBanbl O.MyMHUHOBBIM H
H.KamGapoBbIM,  akTyalibHble  TPOOJIEMBl  COBPEMEHHOTO  MPENoJiaBaHus
nepeBosioBesicHus - M. TyXTaCHHOBBIM, CPaBHUTEIIbHO-COIIOCTABUTEIILHBIA aHAJIN3
nepeBoJIoB MpousBeaeHuid baOypa Ha anriuiickuii s3bik - 3.TemaboeBoid,
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH TEepeBOJia CATUPUUYECKUX TEKCTOB -
V. MynmomeBsIM U JIHHIBOKYIbTYPOIOTHUYECKHl aCIEKT IePeBOa OOIIECTBEHHO-
nonuTHyeckux cios I'.AmanoBoi?>. K HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM OCOOEHHOCTAM

2 Canomos F. Tun Ba tapxkuma (6aauuii TapKMMaHWHT yMyM(HIONOTHK Ba 0ab3W JIMHTBUCTHK Macalajlaph). —
Tomkent: ®@an, 1966. — 385 6.; Canomos t., Komunos H. [Iyctnuk kynpukmapu (IToa3us Ba Tapkuma). — TOIIKEHT:
Anabuér Ba canbaT Hampuétu, 1979. — 224 6.; Mycaes K. Tapxxuma Hazapusicu acociapu. — Tomkent: ®an, 2005.
— 352 6.; Kambapos H.M. Tapxxuma TpaHC(HOpMAIUSIAPUHUHT JIHHTBOKYJITYPOJIOTHK Ba KOTHUTHB XYCYCHUSTIApH.
Monorpadus. — Tomkent, 2019. —158 6.; HypmonoB A. Ompymnoma ymMyMuid Ba KHECHHA THIIIYHOCTUKHHHT
Matijonra kenumu// — Tomkent, 2-xwin, 2012, — b.23-40.; Maxmyno H. TWIHHHT MykaMMall TaAKUKA HYTUTapuHU
w3a6 ... // V36ex Tin Ba anabuéTH. — Tomkent, 2012. — 5-con. — b. 3-16.; XonbexoB M. JKaxoH Tap)KHMaduJIATH
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MepeBoJia: KpUTEPUH TOYHOCTH mepeBoaa T.AnuMoBa, NPUHIMIBI MEPEeBOJa Ha
AHTJIMICKHI S3bIK aHTPONOHUMOB M TOIIOHMMOB HallMOHAJIBHOW KapTUHBI MHUpa B
Tekcte «badyprame» M.MyMUHOBOI, BOIPOC SI3bIKOBBIX (PAKTOPOB B BOCCO3/IaHUU
HAIIMOHAIIBHOM KapTHHEI MUpa B IEPEBOJIE OCBELIEH B paboTax P.IllupunoBoit’,
3apyoexunie yuenble B.Don.Xymb6onsT, E.Cenup; B.Tenus, A.IloreGns,
B.Kapacuk, B.Macnora, C.Bopkaués, B.BopoowneB, B.Kpacuwix, 3.Caburtosba,
I'.barupoBa, B.Kupmynckuii, I.JlotTmaH wu3yyanu  CEMaHTHYECKHE U
HaIMOHATBHO-KYJIbTYPHBIE 0COOEHHOCTH si3bIka. OCOOCHHOCTH XYI0KECTBEHHOTO
IIEpEBO/Ia U3YUYEHBI B UCCIICOBAHMIX TaKuX ydeHbIX, Kak [I.Heromapk, M.belikep,
T.Xepman, M. Xepemu, T.Ilapke, J.I1len, JK.Bunaii, XK./{apobenner, M.Buntepc,
A.®enopoB,  A.Peckep, Jl.bapxymapos, T.JleBuckais, = B.Komuccapos,
A.®urepman®. Hanpumep, E.VMBaHOBa M3ydana KOHBEPI€HLUIO CTUIMCTHYECKUX
IIpUEMOB B Impouecce nepeBona, T.DeceHKO ©  OpyrHWe -  ONUCAHHE

agpaHanapu. Puconma. — Tomxkent: HaBpy3 AYK, 2016. — 116 6.; Cadapos 1. TapkuManryHOCITHKHUHT KOTHHUTHB
acocnmapu. — Tomkent: HaBpy3, 2019. — 300 6.; Tuxtasinov [.M. Tarjimon tayyorlashda kasbiy kompentetsiyalarni
shakllantirish va rivojlantirish (ekvivalentlik hodisasi asosida). Ped.fan.d.diss. — Toshkent, 2018; Xomidov X.
Abdulla Qahhor uslubini tarjimada qayta yaratish masalalari: monografiya. Toshkent: «Innovatsion rivojlanish
nashriyot-matbaa uyi», 2024. —140 b.;Temab6oeBa 3. BoOypHOMayHUHT MHIIIH3Ya TapKUManapuaaru Gpa3eonruk
OUpIIMKIIap Ba yJIapHUHT MIWUIHKA-ManaHuid xycycustinapu: Owron. ¢an. HoMm. aucc. — Tomkent, 2017. —158 6.;
ﬁynaomeB V.P. XaxBuil MaTHiaap Tap>KUMAaCHUHUHT JIMHTBOCTHJIMCTHK Ba JIMHTBOKYJITYPOJIOTHK XYCYCHSATIApHU
(MHIJIN3 TUIIKMTa Tap)KUMa KWJIHHTaH Y30eK Xalk Jiatudanapu muconuaa): Owumon. dan.a-pu.auce —T., 2017. 45 6.;
Bbaxponoa /I.K. AuTponozoomMophu3mMiIapHUHT CEMaHTHK Ba JIMHI'BOKYJITYPOJIOTHK XycycHusTiiapu (¥30eKk Ba ucHaH
THiutapu Mmarepuanuna). Ounon.dan. Oyiinua dancada a-pu. mucc. — Tomxkent, 2017. — 152 6.; AmonoBa I'.T.
WoxTuMonii-cCuécuii  JIeKCUKaHWHT JIMHTBOKYJITYPOJIOTHK AacleKTH (WMHTIW3, pyc Ba Y30eK TWIIapd MHUCOIHAA:
Ounon. dan. 6.¢. a-pu. —T., 2018. —169 6.; Amumor T.A. baauuii TapkuManga TeHAEP ACMEKTHHHHI KHECHIi-
THIIONOTHK Tankuku (“YTkan KyHiap” poManu Tapkumanapu muconnaa): duon. dan. 6.¢. 1-pu. Tepmus — 2023.
— 13 6.,.MymunoB O.M. Guide to Simultaneous Translations. — T., 2005.

SAmumoB T.A. Bamuwuii Tap)KUMaJa FeHAep ACHEeKTUHUHI KUECUI-TUIONOTHK TaIKUKH (“SJ’TKaH KyHJap” poMaHU
TapkuManapu Muconuaa): Owmmon. gan. 6.¢. a-pu. Tepmms — 2023. — 13 6., MymurOBa M.O. “bobypHOMA” MaTHU
TapXXUMaJlapu/la aHTPOIIOHMM Ba TONOHMMIIADHHMHT JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHK Xycycusitiaapu (“ boOGyproma”
MaTHUHMHT MHIJIN34a Tapkumainapu Muconuaa)/ dunon. dan.g-pu.auce — T., 2021. — 17 6., llupunosa.P.X. Onam
MUJUTHA MaH3apaCHHUHT OaIuuii Tap)KuMasa kairta spatuiumd. Owuwion.an. g-pu.aucc. T., 2017. — 85 0.

4 T'ymbonbar B. MoH 0 pasIMu4uM CTPOEHMS 4YEJOBEYECKMX S3BIKOB M BIMSAHMM Ha JyXOBHOE pPa3BUTHE
4eJioBeueCcTBa. W30paHHbIe TPYAHU 1O sI3bIko3HaHMI0. — MockBa, 1984. — 137 c.; Cenup 3. The status of linguistics as
a science // Language. — Baltimore, 1929c. — Vol.5. — P. 207-214.;Tenmus B.H. Pycckas ¢paseonorus:
CEMaHTHUYECKUH, MParMaTH4eCKUil U JIMHTBOKYJATYPOIOTUIECKUNA acmeKTu. — MockBa: “SI3bIKH pyCcCKOM KyNnTypsl”,
1996. — 288 c.; IMore6ust A.A. Dcreruka u noeruka. — Mocksa: UckyccrBo, 1976. — 112 c.; Kapacuk B.W.
SI3BIKOBOM KpYT: JINYHOCTh, KOHUENTHI, UCKypc. — Boarorpan, 2002. — 477 c.; Macnosa B.A. KoraurusHas
muaTBUCcTHKA. — MuHCK: TerpaCuctemc, 2008. — 90 c.; Bopkau€s C.I". JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, SI3UKOBAsT IMIHOCT,
KOHCEIIT: CTAaHOBJICHWE AHTPONOTCEHTPHUYECKON MapagurMu B s3MKO3HaHUM // duionorndeckne Haykd. MoOCKBa,
2001. — Ne 1. — C. 64-72.; Bopo0beB B.B. JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTHSL: TEOpUs U MeToau. — MockBa, 1997; — 264 c.; Ne
6. — C. 26-38.; Kpacubix B.B. DTHONCHXONMHIBUCTHKA U JIMHIBOKYJIbTYpoJiorus. — Mocksa: ['nosuc, 2002. — 284
c.; Caburosa 3.K. JIUHrBOKYIbTYpONOrus: YueOHuk. — Mocksa: ®munTa: Hayka, 2013. — 164 c.; Pamposa T @,
JIMHIBOKYJITYpPOJIOTHUECKHI aCTEKT SI3MKOBOW JIMYHOCTH B aHIJIOSI3MYHOM XYJ0)KECTBEHHOM JIHCKypce: ABTOped.
JMcC... n1-pa ¢unon. Hayk. — baky, 2016. — 43 c.; Penxep S.1. Teopus mepeBoja U IepeBopdecKasl NpaKTHKaA. —
Mocksa, 1974. —164 c.; bengusn B.M. Benenune B nepeBogosenenue. — Omck, 2009. — 136 c.; durepman A.,
Jlennkast T.P. ITocobue no nepeBoay ¢ aHIMIMICKOTO si3bIKa Ha pycckuidl. — MockBa: Beicmas mkona, 1973. — 136
c.; Komuccapos B.H. Jlunrsuctuka nepesoga. — MockBa: MexayHap. otHomenus, 1980. — 167 c.; HIseituep A.J.
IlepeBox m mmurBHcTHKA. (["azeTHO-MH(DOPMAIMOHHBIH W BOEHHO-IMYOIMIMCTHYECKHN TepeBoa.) — Mockaa:
Boenuznart, 1973. — 280 c.; Pozenuseiir B.FO. OcHOBBI 00111€T0 ¥ MalTMHHOTO TIepeBoaa. Mocksa: Briciias mikoda,
1964. — 243 c.; Jlarpimes JI.K. Kypc nepeBosa: DKBUBaJICHTHOCT MEPEBOAA U CIOCOOBI ee TO0CTKEeHUs. — MocKBa:
MexnyHapoa. otHomernus, 1981. — 248 c.; 'ap6osckuit H.K. Teopus nmepeBoga: YaeOuuk. — MockBa: Mock. yH-Ta,
2004. — 544 c.; T'yces B.B. Omnarngeckas mozen B GOpMHUPOBAHHK CTpaTeruu nepesoaa. // Becta. MIJTY. 2003. —
Brim. 480. [TepeBos kak KorHUTHBHAS AesitenHocT. — C.26-41.
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KOHIIENTYaJIBHOTO COAEPKAHMs BEPOAILHBIX ¢IMHHMI] B IIEPEBOIE®.

Tor ¢akr, uyTo comocraBieHue mpousBeneHu AOxyibl Kaxxapa u
Comepcera Monma, cBoeoOpa3Hble HalMOHAIBHO-KYJIBTYpHBIE OCOOEHHOCTHU
A3bIKA MPOU3BEICHUN 3TUX JIBYX BEJIMKHUX MHUCATENIEH, BCTPEYAIOLINECS B IPOLECCE
NepeBoJia, M UX Mepeladya 4YWTaTeNl0 TOCPEICTBOM TaKMX METOJIOB, Kak
MOZYJIALMSA, KaJbKHUPOBAaHUE, KOTOPBIE [0 CHX IIOp HE H3YYEHBI, SBISETCA
OTJIMYUTENBHBIM aCIIEKTOM JJAHHOTO UCCIEI0BaHUS OT APYTUX padoT.

CBa3b  JMCCEPTALIMOHHOIO  MCCJAEI0OBAHUST € IJIAHAMH  HAY4HO-
HCCJIeA0BATEeJbCKUX PadoT BbICHIET0 Y4YeOHOro 3aBelleHHSl, B KOTOPOM
BBINOJIHEHA Auccepraums. J(uccepranus BBITIOIHEHA B COOTBETCTBUM C IIJIAHOM
HAaYYHO-HUCCJIEA0BATEIbCKUX pabot TamkeHTCKoro roCyapCTBEHHOIO
YHUBEpCUTETA y30€KCKOro si3bika W auteparypsl Ha 2021-2024 ronmel B paMkax
TEeMbI « AKTYyaJIbHbI€ BOMPOCHI SI3bIKO3HAHUS U TIEPEBOJIOBEICHUSI.

eab0 uccaeq0BaHUSA SIBISETCS BbBIABICHUE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
0COOEHHOCTEH S3BIKOBBIX eIMHMUII Tpou3BeaeHu AOayuisl Kaxxapa u Comepcera
MosMa B OpUTHHAJIBHBIX TEKCTAX U MEPEBOJIAX.

3amaum ucciie0BaHNSA:

UCCIIEOBATh B COIOCTABIICHUM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUE EOUHULIBI,
BCTPEYAIOIIMECA B XYJIOXXKECTBEHHOM TEKCTE, M OCBETUTh HALMOHAJIBHO-
KyJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTM UX TIIepeBojia uepe3 MparMaTH4eCKUil MpPUHIIMIT
IIEepEeBOJIA;

ONPENECTUTh CXOJCTBA W PA3JIMYMS S3BIKOBBIX €JIMHUIl B XYHO0KECTBEHHOM
TEKCTEe Ha OCHOBE Mpou3BeaeHu AOaybl Kaxxapa u Comepcera Mosma;

pa3paboTarh MNPEJIOKEHUS, CIIYXKalllie COBEPIICHCTBOBAHMIO TEpEBOjJa Ha
OCHOBE CPaBHUTEIIBHOI'O M3yUEHHUs NIEpeBOIOB npou3BeneHuid A0aymnbsl Kaxxapa
u Comepcera Mosma;

OTpENEeINTh KOMMYHHMKAaTUBHYIO  (DYHKIIMIO  KyJIBTYPHBIX KOJOB B
COTIOCTABJISIEMBIX  SI3bIKaX, 0OOCHOBaTh dS(P(EKTUBHBIE METOJbI aJaNTaIluu
3HAUYCHUS OPUTHHAJIA B TIEPEBOJIC HA OCHOBE (PAKTUYECKUX MPUMEPOB, B3ATHIX U3
npousBeneHuit Aonymisl Kaxxapa u Comepcera Mosma.

O0BbeKTOM HCC/IeIOBAHUSA SIBIISIIOTCS SI3BIKOBBIE €IMHUIIBI B OPUTHHAIBHBIX
U TEPEeBEACHHBIX TEKCTaX TaKUX MPOU3BEICHHUM, KaK «YUUTENIb JIUTEPATYPhD?,
«I'panar», «Yxacy, «Kenmmna, He eBmas uztom», «Bop» A6mymner Kaxxapa u
«doxnp» «Tearp», «Packpamennas Byainb», «JIlyHa u rpour», «TsoxecTs
yenoBeyeckux crpacrein» Comepcera Moama.

IIpexMeTomM  HcCcieOBaHMSI  SIBJSIIOTCS  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUE
OCOOCHHOCTH SI3BIKOBBIX €IMHHUI[ B OpUTHMHAJIE U TEPEBOJEC IPOU3BEICHUI
A6aynnsl Kaxxapa u Comepcera Mosma B acriekTe nepeBoa.

MeTtoabl ucciieaoBanus. B rccienoBaHnM MCHOJIB30BAIMCh CPABHUTEIBHO-
COITOCTABUTEIIbHBIN, KOMIIOHEHTHBIN aHAIN3, CTATUCTUYECKUN U KOHTEKCTYaJlbHO-
CUTYaTUBHBIA METO/IBI.

5 Vpanosa E.B. KoruuTyHBHBIH acHeKkT HepeBoia CTUIMCTHIECKUX KOHBEPreHun: ABToped. Juce. ... KaH1. (uiomn.
Hayk. — Yenmabunck, 2006. — 18 c.; ®decenko T.A., HedenoBa AWM. m np. Teopus u mpakThka TepeBoja:
TpaJWIIMOHHBIE M HOBBIC TapaaurMbl 3HaHu. — Tam60B, 2003. — 248 c.; decenko T.A. KpearuBHOCT 1 mipodiiema
niepeBojia.// Bonp. KorantusHo# nuarBuctukm, 2005. — Nel. C.49-53.
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Hay4ynasi HOBU3HA M CCJIeIOBAHUA:

COITOCTABJICHBI BIEPBbIC HA OCHOBE IPOM3BEICHUMN JIBYX MHUCATEJICH BpeMms,
IMPOCTPAHCTBO, AKCIUIMIIUTHAS M HWMIUIMIIMTHAS peub, cdepa NeATeIbHOCTH M
COITMaJIbHBIN CTaTyC repoeB, OXBaThIBaeMble B TBopuecTBe AOmymibl Kaxxapa u
Comepcera Mosma, OCpeCTBOM MParMaTUYeCKOro aHajin3a MepeBoja, J0Ka3aHa
pe3Kas crnenuUIHOCTh Pa3Iuduil B HAIIMOHAJIBHBIX MOHATHAX, CPOPMUPOBAHHBIX
MOCPEJICTBOM aPXETUIMMMYECKUX MPEACTABICHUN HOCUTEIEH SI3bIKA U KYJIBTYPHI;

000OCHOBaH CHEIU(pUUECKHI OXBaT S3BIKOBOM M HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOMN
KapTHUHBI COOTBETCTBYIOLIETO OOIIECTBA HAa OCHOBE pEaIU3alluu  S3BIKOBOTO
MBIIJICHAST TEPOEB uepe3 H300pakKeHUs, OTHOCIIIMECS K OMpeaeIcHHON
KYJbTYPHON ¥ COLMAIBHOM 3MOXE, MOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX E€IUHUIl THUIA
«ellikboshi», «mingboshi», «shariat»y, «hoji», «jiyak», «nomahramy», «poundy,
«mile», «wisky», «cocktaily, «state», «cowboy», B mpousBeneHusix AOmysUIbI
Kaxxapa u Comepcera Mosma;

OTIPENICNICHBl 3THUMOJIOTHYECKHE W HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH
SI3BIKOBBIX ~ €JIMHMII, HCIOJIB30BAaHHBIX B IMPOU3BEACHUAX TNHUCATEIEH OHOIO
BPEMEHHM M PA3HOTO IPOCTPAHCTBA, a TaKXe HUX crHenuduueckas ceMaHTHKa Ha
OCHOBE CTEICHH aJIcKBATHOCTH BapUaHTOB, PEKOMEH/I0BAHHBIX JIJIs1 AJIbTEPHATUBHI;

JI0OKa3aHO, YTO B TaKUX NPOM3BEIACHMUAX, Kak «Yxac», «Cka3ku Wu3
nponuioro»” u «Joxnap», «Tearp» KyJIbTypHbIE€ KOJBl HE TOJIBKO HMEIOT
KyJbTYpPHOE 3HAauy€HHUE, HO M 00JaJal0T CBOMCTBOM BhIpaXkaTh MparMaTUYeCKoe
3Ha4YeHue, ero A(PGPEeKTUBHOCTh KOHTEKCTYaJIbHOTO UM  MNEPJIOKYTHUBHOIO
BO3JICUCTBUS, TpUHAJJIEKAIasi B OCHOBHOM, K KOHCTaTMBHOW TpymIme
KOMMYHUKATUBHOM 1I€JTH, a TaK)KE HAJIMYUE TaKUX UHTCHIIMAJIbHBIX OTTCHKOB Kak
COBET, MIPUKa3, UPOHUS, IPEAYNPEIKICHUE.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThbl HCCJAEI0BAHMS 3aKITIOYAIOTCS B CJICIYIOIIEM:

Ha AQHTJIMUCKUM SI3BIK TIEPEBEJCHBI M OIMyOJIMKOBAaHBI pPAacCKa3bl AOTyIUIbI
Kaxxapa «¥Yxac», «Kenmuna, He eBmas usztom», «Bop» m «Tbeicsiua u oaHa
Ty1a,

K JUCCepTallii MPUJI0KEH COMOCTABUTEIBHBIM CI0BAph Ha OCHOBE paccKasa
Comepcera Moama «J1oxab».

JlocTOBEpHOCTh Pe3yJbTATOB MCCJIEI0BAHUSL OOBICHACTCS TEM, YTO
TEOPETUYECKHE JaHHBbIC, MPUBJICYCHHBbIC K paboTe, MOJYyYeHBl M3 JOCTOBEPHBIX
HMCTOYHUKOB, UCTOJb30BAHHBIC METObI MOIX0/1a, IPUBEICHHBIM aHAJIN3, BHIBOJIBI,
MPEAJIOKEHUS] M1 PEKOMEHIallMM BHEJIPEHBI B MPAKTUKY, MTOJTYUYCHHBIC PE3YyJIbTaThl
MOATBEPKACHBI KOMIIETCHTHBIMU OpTaHaAMH.

Hay4ynasi u npakTH4ecKkasi 3HAYUMOCTh Pe3yJibTAaTOB HCCJIe0BAHMS.

Hayynas 3HauuMOCTh pe3yJbTAaTOB UCCIICIOBAHUS 3aKJIIOYAECTCS B TOM, UTO
JIEKCEMBI, OTpa)kalolllle HAIMOHAJIBHYIO KYJIbTYpPYy Ha OCHOBE IPOU3BEICHUM
A6nymner Kaxxapa m Comepcera Mosma, cBoeoOpasue COIMAIbHOW PO B
paMKax OMNpPEAETICHHOTO s3blKa, M3YYEHHUE CJIOB M AaCIEKTOB, CBS3aHHBIX C HX
MIEPEBOJIOM B PEAIU3alMKU A3bIKOBBIX U HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX KapTUH MHpA,
JOTIOJIHSIIOT UMEIOIIUECS JaHHBIE IO JAHHOMY BOIIPOCY, a BBIBO/IbI, BEIABUHYTHIE B
WCCICIOBAHUK, MOTYT OBITh WCIOJIB30BAaHBI B HCCJIEAOBAHMSIX B 00JIaCTH
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MIEPEBOIOBE/ICHNS U CONIOCTABUTEIBHOIO SA3bIKO3HAHUS.

[IpakTUueckas 3HaYUMOCTh PE3yJbTATOB MCCIEAOBAHMS 3aKIIIOUYAETCS B TOM,
YTO OHM MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHbl TMPU MPOBEACHUM JIEKIIMOHHBIX U
CEMUHAPCKUX 3aHATUN 1o nucuurimHaM «llepeBonoBenenue», «CpaBHUTETBHOE
A3BIKO3HAHUE» U «JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS) B BBICHIMX YUYE€OHBIX 3aBEJCHUSX, MPU
COCTaBJICHHM aHTJIO-y30€KCKHUX, Y30€KCKO-aHTJIMICKUX CJoBape H cioBapei
YCTOMYHMBBIX COYETAHUHN B MPAKTUKE JIEKCUKOTpapUu.

BHenpenne pe3yJbTaTOB HCCJIEIOBAHMS.

Ha ocHOBe Hay4HBIX pe3yJbTaTOB, JOCTUTHYTHIX B IIPOLECCE UCCIEAOBAHMS U
aHaJIM3a JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX €IUHUL, BCTPEYAOIIMXCS B AHTJIUHCKHUX H
y30€KCKUX JIMTEPATYPHBIX TEKCTaX, MU MX IEPEBOJaX HA OCHOBE IMPOM3BEICHUI
Comepcera Mosma n Aoaymiel Kaxxapa, BbISIBIECHUSI HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX
CXOJCTB M pa3JINYunil:

HAy4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJIBI, JIOKa3aHHbIC IIOCPEJICTBOM
IparMaTUyecKoro aHajiu3a MEepeBOJila BPEMEHM, MPOCTPAHCTBA, SKCIUIUIUTHAS U
UMIUTMIIMTHAS. pedb, OXBauyeHHbIE B TBOpuecTBe AOaysuibl Kaxxapa u Comepcera
Mosma, cdepa A€SITENbHOCTM W COLUUANbHBIA CTaTyC TE€pOeB BIIEPBBIC
CONOCTAaBJIEHbl Ha OCHOBE IPOM3BEICHHUU JIBYX MHCATEIEd MU JI0OKAa3aHO PE3KOe
cBoeoOpazue pa3auuuii B  HAIMOHAIBHBIX TMOHATHUAX, CHOPMUPOBAHHBIX
MOCPEJICTBOM apXUTUMTUYECKUX MPECTABICHUN HOCUTENEH fA3bIKA U KYJbTYPBHI,
KOTOpbIEe OBLIM KCIIOJIL30BaHBl B MEXKIYHAPOAHOM Tpoekre «561624-EPP-1-1-
UK-EPPIKA2-CBHE-SP IMEP», peanu3oBaHHbBIE B COTPYJHHUYECTBE C
Axanemuenr Texnomoruii Pesexknbl JlatBuum u JIOHIOHCKHM Y HHUBEPCUTETOM
Mertpononuten AHrnum B pamkax nporpammsel EPACMYC+ Esponeiickoro
Cowsza (CopaBka Ne [IRD/21 or 14 wuwnHs 2023 roma Y30ekckoro
rocyAapCTBEHHOTO YHMBEPCUTETA MUPOBBIX SI3bIKOB). B pe3ynbTaTe cBoeoOpa3HbIe
U300pKEHUS B WHIUBUIYAIbHO-aBTOPCKOM KapTuHe AOxymisl Kaxxapa u
Comepcera Mosma, npoOsemMbl U pelIeHHs IepeBoja KyJIbTYPHBIX KOJOB Ha
y30EKCKUN/aHTIMUCKUH SI3BIK MOCTYKUAITU O0OTAIIEHUIO COJIEPKaHUSI IPOCKTA;

BBIBOJIbI O TOM, 4YTO SI3bIKOBBIC eauHUIlbI Tuma ‘‘ellikboshi”, “mingboshi”
“shariat”, “hoji”, “jiyak”, “nomahram”; “pound”, “mile”, “wisky”, “cocktail”,
“state”, “cowboy”B mpowusBenenusx AOmymnsl Kaxxapa m Comepcera Monma,
OCHOBaHHBIC Ha CHEIU(PUYECKOM OXBATE S3BIKOBOW U HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU
KapTUHBI COOTBETCTBYIOUIEr0 OOIECTBA HAa OCHOBE peaju3aldd A3bIKOBOTO
MBIIIJIEHUSI TEpPOEeB dYepe3 H300paKeHMs, OTHOCALIMECS K ONpenesIeHHOM
KyJIbTYPHO! U COI[MANIbHOW 310Xe, ObUIM MCIOJb30BaHbl MPU BBIMOJTHEHUH 33724
0 PAa3BUTHUIO B3aMMHBIX HAy4YHO-HUCCIEAOBATENICKMX padOT, OTMEUYEHHBIX B
MeMopannyme  Mexay  MEKCHMKaHCKMM — TOCyJapCTBEHHbIM  aBTOHOMHBIM
YHUBEPCUTETOM M Y30E€KCKUM TOCYIapCTBEHHBIM YHUBEPCUTETOM MHUPOBBIX
a3bIkoB  (CropaBka Ne 521 MeEKCHKAaHCKOrO TrOCYJIapCTBEHHOIO ABTOHOMHOIO
yHuBepcuteTa oT 3 Hosi0psa 2023 roma). B pesynbrare 3TO MOCIYXHIO BaXXHBIM
HMCTOYHUKOM OOOTAICHUS TEOPETHUECKUX W MPAKTHYECKUX 3HAHUM CTYJACHTOB U
uccienoBaTenel, — oOydarommxcs  Ha  ABYX  s3blKaX, B o0Oiactu
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUN U TIEPEBOIOBEICHNS,
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MPEUIOKEHUST YW 3aMEUYaHMsi, OTHOCUTEJNBHO JOKAa3aTEJbCTB HAJIUYMS HE
TOJIBKO KYJIbTYPHOTO 3HAYEHUS B KYJbTYPHBIX KOJaX , HO M 00JaiaHusi CBOMCTBOM
BBIPAXKATh MParMaTuyecKkoe 3HaueHue, ero 3PEGeKTUBHOCTh KOHTEKCTYaJIbHOTO U
NEPJIOKYTUBHOTO BO3JEHCTBUS B TaKUX MPOU3BENICHUAX, KaK «Yxkac», «Cka3zku u3
npouuioro» u «loxasy, «TeaTp», IpUHAAIEKHOCTH B OCHOBHOM, K KOHCTaTUBHOMN
rpynne KOMMYHUKATHBHOM 1€, a TakkKe HaIMYue TaKUX HWHTEHIUAIbHBIX
OTTEHKOB KaK COBET, NPUKa3, UPOHUS, IPEYyIPEKIeHNE ObLIA UCTIOJIb30BAHBI MPU
MOATOTOBKE CIICHApHUsl MEXIYHApOJAHOTO ceMuHapa Ha Temy «lIpoGiemsr
nepeBoja 00pa3suoB  y30€KCKOW JIUTEpaTypbl HAa HMHOCTPAHHBIE SA3BIKM U
MEKIyHApOJIHOU Mporarajib», npoenaeHHoro Corwo3oM nucateneil Y30ekucrana
(CrnpaBka Coro3a niucareneit Y3oekucrana Ne 01-03/27 ot 9 suBaps 2024 roga). B
pe3yabTare ObUIM MPEJI0KEHBI S3BIKOBBIE E€AUHUIIBI, CIyXaIlue IOCTUKECHUIO
COBEpIIEHCTBAa  MEPEeBOJA  MOCPEJICTBOM  COMOCTABUTEIBLHOIO  HM3Y4YCHUS
HETPAUIIMOHHBIX METOJOB OCOOCHHOCTEW HAIlMOHAIBHOTO S3bIKa Y30€KCKUX H
AHTJIMICKHUX MMPO3aMYECKUX MTPOU3BEICHUN, B YACTHOCTH, IIEPEBOIOB;

BBIBOJIBI O TOM, YTO JTUMOJIOTUYECKHE U HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIC
O0COOEHHOCTH SI3BIKOBBIX €JIMHUII, UCTIOJIB30BAHHBIX B IPOU3BEICHUSX TBOPUECKUX
nesiTenei, mpuHaAIekKamxX K OJJHOMY BPEMEHU U Pa3IMYHOMY MPOCTPAHCTBY, a
TaKK€ MX CBOeOoOpa3Hasi CEMaHTHKa, OIpeJeieHHas Ha OCHOBE YpPOBHS
aJICKBaTHOCTU TpEAJaraéMbIX BapHaHTOB AallbTEPHATUBBI, ObUIM HCIIOJIH30BaHbI
IIPH TMOJTOTOBKE CLICHAPHS IIporpaMM «TabiuM Ba TapakKHET», «Y36EKHCTOH
SIIUTapH», TPAHCIUPOBABIIMXCA HA TelepajguoKaHane «Y30exkucTony». (CrpaBka
HanmonanpHoM Tenepamnokomnannu Y30ekuctana Ne 04-36-1142 ot 31 wrons
2023 rona). B pesynbraTe, mpu OCBEMIEHUH OOpaA3IOB YCTHOTO, TYXOBHOTO
HacJieJIis ’THOCOB, MOCPEJCTBOM JEMOHCTPAIMU CBOCOOpa3Us SA3bIKOBBIX €IUHUII,
MOCTY>KWJIO COBEPIICHCTBOBAHUIO JTAllOB aHalIW3a 3HAYCHUN BBIpaKEHU,
YCTOWYUBBIX  COYETaHWM, TOHUMAHHS HMX [ParMaTHYeCKOro  3HAYEHUS,
COBEPUIEHCTBOBAHUS CTPATETUU MEPEBO/IAa U TPUMEHEHUS.

Anpofauuss  pe3yJbTATOB  MCCJIeI0BaHUsl. Pe3ynbTarel  JaHHOTO
UCCJIeIOBaHUs OB OOCYXICHBI Ha 5 MEXIYHapOJIHBIX U 8 pecrmyOIMKaHCKHUX
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIUIX.

IMyoaukanust pe3yjbTaToB. Beero mo teme auccepranuy OIMyOJIMKOBAHBI
13 HayyHeix paboT, B TOM 4YHCIe & CTaTell B HAYYHBIX U3JAHUSAX,
pEeKOMEHJOBaHHbIX  Bricmieit  arrectaniuoHHOM — kKomuccued — PecrmyOnuku
VY306ekucTad K myOIuKaIlid OCHOBHBIX PE3yJIbTaTOB JOKTOPCKUX IHUCCEPTAIUM, U3
HUX 5 onmyOJMKOBaHbI B peCIyOIMKAHCKHUX U 3 B 3apyOeKHBIX KypHaJlax, a TakxKe
2 Te3uca OImyOJIMKOBaHbI HA MEXKIYHAPOIHOM, 3 B pecyOIMKaHCKOM YPOBHE.

Crpykrypa M 00beM auccepraumu. J[uccepranusi COCTOUT W3 BBEICHUS,
TpeX TIJ1aB, 3aKJIIOYEHUS, CIHUCKA HCIOJIb30BAHHOW JIUTEpPATyphl U MPHUIIOKEHUS,
o0mmit 06beM coctaBisgeT 131 cTpaHUITB.
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OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINU

Bo Baenenmu ucciieoBaHusi 000OCHOBaHA TeéMa HAyYHOTO HUCCIEAOBAHUS U
€€  aKTyaJbHOCTb, OIpEACNIEHbl IeJb, 3a7aud, OOBEKT U  MPEAMET
UCCIIeIOBATENLCKOM  pabOoThl, IOKA3aHO COOTBETCTBUE HAy4YHOU palbOThl C
BAKHBIMH HAIIPABIICHUSIMU Pa3BUTHS HayKH U TexHoJorui. [Ipu sTom npuBoaarcs
CBEJICHUS O HAy4YHOW HOBHU3HE, CTPYKTYpe, MPAKTUYECKHX pEe3yJbTaTaX U HX
JIOCTOBEPHOCTH, TEOPETUUECKON U MPAKTUUECKON 3HAUMMOCTH pabOThI, BHEIPEHUHU
JOCTUTHYTHIX PE3YJIbTATOB HA TPAKTHKE, MyOJUKAIMSIX B HAYYHBIX W3JAHUAX U
CTPYKTYpE JTUCCEPTALINH.

IlepBas rmaBa nguccepranuu «TeopeTMKO-MeETOI0JOIHYECKHE OCHOBbI
HCCIEN0BAHMNA  fI3BIKOBBIX €IMHMIl €  HAIMOHAJBHO-KYJbTYPHBIMHU
0COOEHHOCTSAMH B SI3BIKOZHAHMM) COCTOMT W3 Takux mnaparpadoB, Kak
«HccnenoBaHne JUMHIBO-KYJIBTYPOJIOTUYECKHUX BOIIPOCOB B JIMHI'BUCTUKE U €TO0
TEOPETUUYECKUE OCHOBBI»; «BOIPOCH! s3bIKa U KYJIBTYPbl B IEPEBOJIOBEACHUNY;
«AHM3 ¥ KiIaccuPUKalusg HalUOHATBHO-KYJIBTYPHBIX JIEKCHUECKUX EIUHUIL
OTEUECTBCHHBIMU M 3apyOCKHBIMH yUYEHBIMU». B riiaBe M3ydeHbl W BBIPAKECHBI
MHEHHSI OTHOCUTEJIBHO W3YYEHHUsI JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUM B JIMHIBUCTUKE H €€
OCHOBHBIX IIOHSATHUM, UCCIEJOBAHUE BOIMPOCOB S3bIKA W  KYyJIbTYpPHl B
NEPEBOJIOBE/ICHUHU, TakKe 00 OmpeneNieHuHu U KiacCUpUKAIMK HAIMOHAIBHO-
KYJbTYPHBIX JJEKCUYECKUX €TUHUI] MUPOBBIMHU YUECHBIMH.

N3BecTHO, 4TO BO BCE BpeMeHa IpoljeMa M3y4deHUs sA3blKa KaK OOBEeKTa
WCCIICIOBAHMS ISl MCCIIEIOBATENEN HE YTpauyuMBaJla CBOEH aKTyaJlbHOCTH M O3Ta
chepa cunTanacb MHOTOIPaHHOM.

CHavyasla BHUMAaHHME WCCIENOBATENENM TNPUBIEK €ro KOMMYHHKATHBHBIN
aCIIeKT, a TMO3JHEE CTAJM BBIJIBUTATHCS HAYYHBIE B3IVl O POJIA S3bIKA B
COLHUAIBHOM, KYyJIbTYPHOM WU3HU UM HAllMOHAJIBHOM MBILLICHUH. «S3BIK - 3TO HE
TOJIBKO peasibHOE OBITHE U pealbHbIC YCIOBHUS KU3HU, OKPYXKAIOIIME YeJIOBEKa, HO
U 3€pKaJ0 KYJbTYpBI, OTPAXKAIOIIEE COLUAIBHOE CAMOCO3HAHUE, IYyXOBHOCTb,
HAIlMOHAJIBHBIA ~ XapakTep, o0Opa3  KU3HHU, COBOKYIHOCTH  OOBIYAEB,
HPABCTBEHHOCTH, LIEHHOCTEN, MUPOBO33peHHE JIFOAeN»°. «SI3bIK KaK COBOKYIIHOCTB
HAaBBIKOB W UJEH, TMOJYyYEHHBIX B KAyeCTBE COLMAIBLHOIO  HacCIeAus,
XapaKTepHU3YIOIUX HAIl 00pa3 KM3HM HE MOYKET CYLIECTBOBATh BHE KYJILTYPED» .
SA3bIK — cocTaBHasi 4acTh KYJbTYphI, 3TO (hopMa YEJIOBEHYECKOTO MBIIIJICHUS U
CpeACTBO OOIIICHHUS.

«JIMHTBOKYJNBTYpOJIOTHSI KaK HOBas 00JIaCTh $3BIKOBOTO HCCIIEOBaHUS,
chopMUpoOBaBIIasCSd HAa CThIKE KYJIbTYPOJOTMH W JIMHTBUCTHKHU, BOIIJIA B KOHIIE
XX Beka»®. «JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTUS UCCIEAYET B3aMMOCBA3b, B3aUMOJEHCTBHE
KYJIBTYPbI U S3bIKa, IPOSBIECHHUS HAPOJHOM KyJIbTYpBI, OTPasKEHHBIE B s13bIKe»’. «B
paMkax (OPMUPOBAHUS COLUATBHO-IPKOHOMHYECKUX, MEXKYJIbTYPHBIX CBS3eH

SUsmanova Sh. Lingvokulturologiya. Darslik. — Toshkent, 2019. — C. 7

"Cenup D. S3bik. BBefieHue B usyuenue peun // 36paHHble TPY/IbI 110 A3bIKO3HAHMIO M KynTyposoru. — C.185.
8Xamroxonova S. Dunyoning lingvomadaniy manzarasi va uning tilda aks etishi // IlpuknagHele Haykud B
COBPEMEHHOM Mupe: npobiemMsr u perrenus. — 2022, — T. 1. — Ne, 29. — C. 25-30.

9Xudoyberganova N. Tarjimaning lingvomadaniy masalalari. — Toshkent, 2016. — C. 19
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MEXIy HapoJaMHu BO3PACTaeT MPUBIICKATEIIBHOCTh M M3YYCHHE APYTHX S3BIKOB.
W3ydeHne qpyrux sS36IKOB JaeT BO3MOXKXHOCTh U3YYHTh KYJIBTYPY ATOTO HapoJa, TO
ecTh nepexuth ee»'®. B 5TOM cMbIcie U3ydeHHME B3aMMOJICHCTBUA SA3bIKA U
KyJIbTypbl B TIOCJCIHEE BpEeMsS CTall0 aKTyalbHOW 3aJadyeil, W TOSBHIOCH
CHeIMaIbHOe HaIpaBlIeHHWE, Ha3bIBAaEMOE JIMHTBOKYIbTyposioruel. Hapsmay c
3apy0eKHBIMA M POCCHUCKUMH YyUYEHBIMH CYIIECTBYET TakK€ MHOXECTBO
y30€KCKUX yUEHBIX, KOTOPBIC UCCIICIOBAIN U aHAJTM3UPOBAIH, KITacCU(PpUIIMPOBATH
MpoOJIEMbl ¥ B3aUMOCBSI3U B 3TOM HaIpPaBJICHUHU, TPOBOJIWIN CPABHHUTEIILHBIE U
COTIOCTABHUTEIIbHBIE WCCIICIOBAHUS, OCBEIIAIM TEHICHIIMA PAa3BUTHS SI3bIKA U
KYJIbTYphI, CBS3aHHBIE C 3THOCOM, B pPaMKax pas3IMYHBIX KOHIIETIUN C pPa3HBIX
no3uiuii. B yactHocTH, B O0Jiee MO3MHKE TIEpUOABl Pl YU€HbIX, Takue kak 1.
Cadapos, JI. AmypoBa, A. Mawmaro, P. Illupunoma, JI. baxponosa, 3.
Temaboea, H. Toxrtaxomxaea, JI. Xommmona, Y. IOngomes, nDeITaINCh
OCBSATHTE 3TOT BOIIPOC B CBOMX HCCIIEIOBAHMAX L,

B XynoXecTBEHHBIX MPOU3BEIACHUSAX MPUCYTCTBYIOT TaKW€ HalMOHAIBHO-
KyJbTYpPHBIE JIEKCUUECKHE €UHUIIbI, PENPE3CHTUPYIOMINUE KYIbTYpPYy, HEHHOCTH,
TpaIUIIMK U OOBbIYaW, MEHTAJIUTET, OOpsAIbl Hapoja, KOTOPOMY MPUHAICKUT
IPOU3BEICHUE, U UM BCEr/ia CIOKHO HANTH albTepHATUBHBIC BapUAHTHI MPU UX
nepeBose. Hampumep, Bo Bcex mpomsBeneHusx A. Kaxxapa MOXHO BCTPETHUTH
OYE€Hb MHOTO HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHON JIEKCUKH, CBOMCTBEHHON Y30€KCKOMY
Hapony, HampuMmep, B «Cka3zkax w3 mnpouwioro» npuBoautcs: «Hovliga yig‘lab
kirdim. Onam yuragi yorilguday bo ‘lib yuzimga suv sepdi, ho ‘l ko ‘ylagimni yechib
tashlash ham esiga kelmay, latta yoqib boshimdan aylantirib tashladi-alasladi.
Shundan Kkeyin bir hafta ko ‘chaga chigqani ijozat bo‘lmadi. Yana bir kuni,
eshigimiz oldida loyparsillog o ‘ynab o ‘tirgan edim. Bularning kizagi gizil ko'k
shapkasiga, chakkasida hurpayib turgan sochiga, kiyim-boshi va shop-sholopiga
garab angrayganimcha ergashib ketaveribman»'?, u3 texcra roaron alasladi/moq
UMeeT BapuaHThl, Kak «olos-olosy, «oloslamogy, «alas-alas qilmog» umu «olos-
olos qilmogy», yacto mpuMeHseMble B XyI0KECTBEHHOH JIMTEpAType U YCTHOM
HApOJHOM TBOpYECTBE. B TONIKOBOM clloBape YIOMHUHAIOTCS JIBa Pa3HBIX
ynoTpedsieHust 3Tod Jekcembl: 1. Bpamarh BOKpPYr TOJOBBI TSHKETOOOIHHOTO
00EpHYTYIO B MAJIKy U COXOKEHHYIO TPSIKY WIH OICXKIY C ILEIbI0 «8bLIeUUNbY)
€ro; 2. pa3BOJIUTh OTOHb W TEPENPHITHYTH Yepe3 Hero B mecsie Cadap, 4ToObI

Komilova G. T. Lingvokulturologiya yangi soha sifatida /Dxonomuka u cotuym. — 2021, — Ne. 12-2. — C. 1022.
"Cacgapos 1. TapskuMamyHOCIMKHUHT KOTHUTHB acocnapu. — Tomkent: Haspys, 2019. — 300 6.; Amyposa J1.Y.
JIuHrBHCTHYECKAs TPUPO/IA XYJ0XKECTBEHHOT0 cpaBHeHus: ABroped. nuc. kaun. dumnon. Hayk. — M., 1970. — 22.C ;
Mamatov A. Zamonaviy lingvistika. Toshkent, 2019. — 170 b.; llupuroBa P. Onam mmumii MaH3apaCHHHHT
Oamuuii TapxuMana Kairta spatwiumu: Owunon. ¢an. n-pu mucce. — Tomkent, 2017. —240 6.; Baxronova D.
Antropozoomorfizmlarning semantik va lingvokulturologik xususiyatlari (o‘zbek va ispan tillari materialida): Filol.
fan. bo‘yicha falsafa dokt. (PhD) diss. — Toshkent, 2017. — 157 b.; TemaboeBa 3. «boOypHOMa»HUHT HHTIN3YA
Tap)XuMasiapuara Gppaseosruk OUpIHMKIap Ba yJIapHHUHT MIUIMH-MagaHui Xxycycusatiapu: Ouion. GpaH. HOM. auce.
— Tomkenr, 2017. —158 6.; TyxraxomxkaeBa H. Bamuuii Tapknmaja JMHTBOKYJITYpeMalapHUHT H(OJaTaHUIIN
(nHrIM3 Ba ¥30ek Twiuiapu mMuconuaa). dumoi. ¢an. Oyiinua dancada gokr. (PhD) auce. —Tomxkent, 2007. — 141
6.; Xommmosa /J[. «boOypHOMay MaTHHIArd TACBUPHUI BOCHTAJAPHHMHI WHIVIM3 THIJIUra Tap)KUMalapH TaJKUKH.
®unon. dan. g-pu. .. mucc. — T.. 2018, — 265 6.; Wynmomes Y. Xakpuil MaTHIApD TapKUMACHHUHT
JMHTBOCTIJINCTUK Ba JIMHTBOKYITYPOJOTHK XyCyCHATIApW (MHIJIM3 TWJIMTa TapKMMa KWIMHTaH Y30€K Xaik
natudanapu muconuna). ®unon. gan. 6yinda dancada nokr. (PhD) nucc. — Tomkent, 2017. — 163 6.

2AGmymma Kaxxop. Y rmumiman spraxmap. —7T.: Saru Acp Asnogn. 2017. — C.23
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130aBUTLCA OT NMPUBA3ABLIMXCS C YEJIOBEKY JKMHHOB, J€MOHOB U T.aL3. Kpome
TOTO, B OTPHIBKE MOXKHO CTPETUTh TaKUE€ HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpPHBIC SI3BIKOBBIC
CIMHHUIIBI, Mpucylme K y30ekckoi nekcukorpadum, kak loyparsillog, Kizagi.
[lepeBoqunK, HE 3HAKOMBIM C HAIMOHAIBHBIMH OOBIYASMHU, KYyJIbTYpOH U
UCTOPHEH, CTAIKUBACTCS CO MHOTHMH TpoOJieMaMu MPH MEPEBOJIE ATHX CIOB Ha
ApYyroi s3bIK WM TIpU TIOMCKE JIEKCEM, TEepealoNIiuX CMBICH, OJM3KHHA K
OpUTHHANY, HEOOXOJAMMO TPOBEPUTH, CYIIECTBOBAJI JHM TaKOW pUTyal B
YeJI0BEYECKOM OOIIECTBE TOTO S3bIKa, HA KOTOPBIN IMEPEBOJIUTCS TEKCT, 3HATH,
KaKoW METOJl CIY>KHUT JUIsl Tepelaydl MepeBoja YUTATENI0 TaK K€ IMOJHO, KaK U
ucxXoaHoe cojaepxkanue. B Ttekcre «kizagiy, «kizaky — SBAsSieTCA YaCThIO MEXITY
BEPXOM U KpaeM Tioouteliku, 06ox'?. CinoBo «kizak» >THMOJIOTMYECKH O3HAYAET
«20pby, «uzocHymoe mecmoy, oOpa3oBaHO noOaBieHHeM cyddukca -ak, 4UTO
BBIPAKACT YMEHBIIUTEIHFHOE 3HAUCHUE TAPKUKCKOTO CI0Ba «ko ‘7», U B y30€KCKOM
A3bIKE 3BYK -0° UEpeayeTcs cO 3BYKOM -i°. MHOrga He MCKIHOYEHO, 4YTO
HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOE 3HAY€HHWE B  CJIIOBE, HCTOPUYECKHI  Tpoliecc,
ATUMOJIOTMYECKOE 3HAUYC€HHE 3a0bIBACTCsl, OCHOBHOE BHMMAHHKE HaIpaBJISETCs Ha
CJIOBO Tocie (pas3bl, B JAHHOM cliydae ke Ha cloBO «ko‘k shapka» m oObIYHO
Takasi OCHOBHAsI HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYpHAs JIEKCHUKA B MepeBo/ie (B IaHHOM CITy4yae
kizagi qizil) «3abniBacTCsI».

WccnenoBanusi ydeHbBIX, NPOBOJUBIINX TMPAKTUYECKUE U TEOPETUUECKUE
WCCIIEIOBaHMs B 00JIaCTH MEPEBOOBEICHHUS, BO MHOTOM MTOMOTYT MEPEBOAUMKY B
O3HAKOMJICHUW C TPOM3BEACHUSIMH W HMX PACKPBITHM BO BCEX acmekrax. B
pe3yNbTaTe TaKUX MCCIEAOBAHNN MPEIIaraloTcs pa3indHble METOAbI 00ecreYeHuUs
OMM30CTH TepeBoJa K OpHUTHMHANY, COCTaBISIOTCS CJIOBapH C  Pa3TUYHBIMU
WHTEPIIPETAUSIMHA, CHHOHUMaMH | T. 1. TeM He MeHee, MOJI0XKeHHe TIepPeBOAUNKa,
MEPEBOSIIETO TO WM WHOE MPOU3BEICHUE, HENIb3sl HU K YeMy MPHUPABHSITH, 3TO
IPOSBIISIETCSI B €r0 MacTEPCTBE, CIOBApHOM 3amace, B TOM, HACKOJBKO OH
OCBEJIOMJICH O CTEPEOTHUIIaX, HAIIMOHATBLHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX S3bIKOBOTO
oO1ecTBa s3bIKa, HA KOTOPBIM OH TEPEBOJUT, B €r0 CIHOCOOHOCTH BBIOMPAThH
HamOoJee MOIXO AN METOJ pelIeHus 3a7a4, ¢ KOTOPhIMH OH CTaJKUBACTCS B
npouecce rnepeBojia. B 3Tom mpouecce oT mepeBoguMka TpeOyeTcsi HE TOJBKO
paboTatb CO CIOBapsiMH, HO U 3HaTh MOAPOOHOCTH COOBITHUI, aBTOpa
MIPOU3BENICHUS, COOTBETCTBYIOIIEE BpEeMs H MECTO: HApOAHYIO HCTOPHIO,
(GoNBKIIOp, TUTEPATYPHBIE HCTOYHUKH, OCOOCHHOCTH SI3bIKA.

Heckonbko mnpoussenennii C. Mosma mnepeBeneHbl Ha Y30€KCKUW S3bIK,
HaIrpuMep, OTPBIBOK «Believe me, my heart bleeds for the unfortunate woman, but
I'm only trying to do my duty.» B pacckaze «Jloxab» B mepeBojie Amuiiepa
OtaboeBa BBIpAKEH CIEIYIOIUM oOpazoM: «— Ishoning, boyaqish ayolni o ‘ylab
yuragim tilka-pora bo ‘lyapti.»'® Jins obecnieuenus anekBaTHOCTH (passl «my

B3TonkoBbIi croBaph y30€KCKOTO si3bika. S-TOMHMK. «HaluoHanbHas sHUMKIONEAUs Y30eKucTaHay. - TallKeHT:
2006-2008 rr. 1-1. - C.67
4TonkoBblil croBaph y30€KCKOTO si3blka. 5-TOMHMK. «HaluoHanbHas SHUMKIONEAUs Y30eKucTaHay. - TallKeHT:

2006-2008 rr. 3-1. — C.364
BPaxmarynnaes 111, Y36ek THIMHUHT STUMOIOTHK TyFaTu. — Tomkent, 2009. — C. 121.
18Monm C. Emrup (xuxos). Amumep Otaboes TapsxnMacu. —T., Akagemuamp, 2014, — C.53.
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heart bleeds» B OpUTHHAIBHOM TEKCTE MEPEBOAYMK M3 CHHOHHUMHUYECKOTO psijia
«parcha-parchay», «mayda-mayda qilingany, «tilka-tilka», «tilka-pora» BbIOpan
napHoe cioBo «tilka-pora». Mammnnsiii niepeBos (Google mepeBoa) nepeBOaUT
cioBocoueTanue my heart bleeds nocinoBHO Kak yuragim qon to ‘kadi. B nepeBoje
MOXHO OBLJIO MCIOJIB30BaTh M (pasy «yuragi qon bo‘lmoq», oJlHaKO MEPEBOIUUK
npeanouen ¢pazy «yuragi tilka-pora bo‘lmoqg». Taxxke, yHHUKaIbHBIM 0OraTCTBOM
y30€KCKOT0 sI3bIKa SIBJISIETCA HAJIMYUE MapHBIX clioB. [lapHbie ciioBa BBIpa)karoT
BHE3AIHOE, CHJIBHOE JICMCTBHE, SKBUBAJICHT KOTOPOTO MPAKTHUYECKH HEBO3MOXKHO
Haith B Apyrux saseikax. Kak mnomguepkmBaer [.MycaeB, «oTpaxeHune
JOTIOJIHUTEIbHON ~ CTUJIMCTHUECKONH OKpackd B XYyJI0KECTBEHHOM IE€pPEeBOJIE
TpeOyeT XOpOIero 3HaHWsA HE TOJBKO CTUIMCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH SI3BIKOB
OpHMI'MHANA M MEPEBO/A, HO M A3BIKOB M JIUTEPATYpPhl OPUTMHANA M mepeBoaa»’’. B
XYZ0’KECTBEHHOM TIEPEBOJIC MOMUMO JIMHTBHCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH MepeBoa,
0c000€ MECTO 3aHMMAlOT U JKCTpaJUMHIBUCTHYECKHE ocoOeHHoctu. Hapsgy c
U3YYCHUEM OpUTHHAA U €T0 TIEPEeBO/IA, A3bIKOBOM UICHTUYHOCTH M HAIMOHAJIBHO-
KyJIbTYPHOTO KOJIOPUTA MbI TaKKe JOJKHBI YUYUTHIBATh MTParMaTuueCcKue acreKThl,
peyCMOTPEHHBIE aBTOPOM IPOU3BEICHUS.

[lepeBoOBEIEHNE UMEET CBOU IIPABUJIA, O0BEIUHSAIONINE HAYKY, HICKYCCTBO U
MblllUIeHHe. He MOHSB CyTH NpoOW3BENEHHUs, HE NMPOYYBCTBOBAaB B MOJHOW Mepe
MHUpPOBO33pEHUE TEpOEB, IEPEBOJAYMK HE MOXKET MPaBWIbHO [0J00paTh
aIbTEPHATHBY HCIIOJIb30BAHHBIX B TPOM3BENECHUU CJIOB H (pa3, HE MOKET
nepenaTh HEMOHSTHBIN eMy yX mpou3BeAeHHs ApYyruM. OOBIYHO MPH B3aUMHOM
mepeBoJie B pa3pe3e  pPa3HOCHUCTEMHBIX  S3BIKOB ~ 4YacTO  BCTpedaeTcs
HECOBMECTUMOCTH HAIIMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIX 3HAYCHHIA.

Oco0eHHO 3Ta cHTyalusi CTAHOBHUTCS Oojee aKTyalbHOW TpHU TEepeBOe
YCTOMUYMBBIX COUETAHUU fA3bIKA — (Pa3e0JOru3MOB, OMUCATEIbHBIX BbIPAKEHUN U
nocnoBuil. M3BeCTHO, YTO YCTOMUYMBBIE CIOBOCOYETAHUS SI3bIKA HE TOJIBKO UMEIOT
CHHTAaKCHYECKOE TOCTpPOCHHE (OpPMBI, HO M 00JIaIal0T OOIIMM CMBICIIOBBIM
eIMHCTBOM. B mporecce nepeBoga MOryT IpOU30MTH onpeiesieHHbIe U3MEHEHUSI -
OTKJIOHEHHSI OT CTWJISI W BBIPQXKEHMUS HCXOIHOIO TEKCTa, KOTOpBIE Yallle BCETO
HAOJIIOMAIOTCS B OKCTPATMHTBUCTHYECKUX CPEACTBAX, COJEPKAHUHM EIUHUII,
KOHKPETHO WJIM CKPBITHO BBIPAXKAIOIIUX HAIIMOHATBHYIO MEHTAJILHOCTh, B TOW WJIH
WHOW CTEICHU.

HarmonansHO-KyIbTypHasi WACHTUYHOCTh BBIPAKAETCS B Pa3HBIX IUTACTaxX
JeKCUKH. Takue JeKCUYECKHE EeIMHHUIBI OTPaKAIOT YeJIOBEKa W BCE KPACKH €ro
xu3Hu. Kak ormewaer 1. CadapoB, «I3bIKOBbIE CIIOCOOHOCTH U
KOMMYHHUKATHBHBIC HABBIKM KaKJOTO YeJIoBeKa (POPMHUPYIOTCS M aKTUBU3UPYIOTCS
B OIpeJeieHHON KyabTypHOU cpeae. Takum o0Opa3oMm, €CTECTBEHHO, 4YTO
KyJIbTYpHBIE JJIEMEHTHI OTPaXalOTCS Ha CTPYKTYPHOM U COJIEpKATEIbHOM
VPOBHSIX E€IUHUIl, BO3HUKAIONIMX B TIPOIECCE MBIIUICHUS U  S3BIKOBOM
JEATENbHOCTH denoBekan'®. ClenoBaTenbHO, B MPOU3BEICHHAX, HANMCAHHBIX HA
ONpENCNIEHHOM S3bIKE, €CTECTBEHHO, 4YTO TIepeBOJ JIEKCHUYECKUX EJMHHUII,

Y"Mycaes K. Tapxuma Hazapusicu acociapu. — T.: ®an, 2005. — C.35.
BCacgapos 11I. Korautus Tunmynociuk. —Kusszax: Canrsop, 2006. — B. 65.
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0003HAYAIOIINUX KYJIbTYPY, LEHHOCTH, TpPagulMd U OOBYaH, MEHTAJIbHOCTD,
00bI4ar COOTBETCTBYIOLIETO HAPO/Ia, CO3AA0T TPYAHOCTHU JJIsl IEPEBOTUUKA.

B Teopunm mnepeBoga (OHOBBIE 3HAHUA TPAKTYIOTCS KaK HalMOHAIBHO-
KyJlbTypHBIE OcoOeHHOCTU. [lo mHeHuio A. ®PepopoBa: «DOHOBbIE 3HAHUS B
CONIOCTABISIEMBIX fA3BIKAX W KYJBTYpax — 3TO COBOKYIHOCTb NPEACTAaBICHUU,
BO3HUKIIUX B JW3HM JAPYroll CTpaHbl, Apyroro Hapoaa. OOHOBbIE 3HaAHUA,
HAKOIUICHHBIE YE€pe3 TaKue€ NPEACTABICHUS WU YKU3HEHHBIM ONBIT, OCHOBAaHbI Ha
Pa3sIMYHBIX OPEACTABIECHHAX Ha PasHbIX a3bikax»'® A. COKOJIOB IUIIET, YTO «HMX
CYLIHOCTh TaKXe OOBACHSETCS TEM, YTO OPUIMHAJIBHBIE U IEPEBOJAHBIE TEKCTHI
IpeNHa3HAauYEeHbl IS PasiMYHbIX ypoBHeH penunuentoB»?’. Ilo muenuro IO.
Haiiner n Y. Tabepa, nog4epKUBaBIIMX BaXXHOCTh MTPAarMaTH4e€CKOW aJeKBaTHOCTU
B IIEPEBOJIC, «COLMOKYJBTYPHBIE pA3JIMYMs B MEHTAIUTETAaX NPEICTABUTEICH
A3bIKa OpPHUTMHAjJa W MPEACTABUTENEH S3bIKa MEPEBOJA IMO3BOJSIOT TOBOPHUTH 00
SKBUBAJICHTHOCTH, TO €CTh S3BIKOBBIX AJIbTEPHATUBAX, HAIIPABJICHHBIX HA IOJIHOE
BOCIIPHUATHE TEKCTa»?.,

B JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTMYECKUX  MCCIEIOBAaHUAX  IIOCIEAHUX JIET B
V36ekucrane OCHOBHO€E BHHMAaHUE yAEISEeTCS U3YUYCHUIO
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX €IUHUII.

[To muenutro @. YcmaHOBaA, «OIpeneiieHa Pojb HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM
KOHHOTAIIMM B CEMAHTHUKE YCTOWYUBBIX CPABHEHHH B y30eKCcKOM si3bike. OOpasbl,
BBITIOJTHSFOIINE (GYHKIHMIO CpaBHEHUS, ObLIH CTPYNIIUPOBAHBI B
JMHTBOKYJIPTYPOJIOTUYECKOM  NOAXOAE W  OCBEHIEHBl C TOYKM  3PEHUS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUX KOJIOB, HA OCHOBE aHAJIM3a YCTOWYHMBBIX CPAaBHEHUN B
y30€KCKOM SI3bIKE OBLIM OMpenesieHbl OCOOEHHOCTH KYJIbTYPHO-aKCHOJIOTHYECKUX
OTHOIIEHUH Y30€KCKOr0 HAPOIa U HAMOHAIBHOM NIEHTHYHOCTH» 22,

Bropas rnaBa nuccepranmn «HanuoHAIbHO-KYJIbTYPHbIE 0COOCHHOCTH B
npousBeaeHusix Aoaysibl Kaxxapa u Bonmpochbl X OTpaskeHHUsl B IepPeBO/Ie)
COJIEPKUT Takue NBa maparpada, kak «CBoeoOpa3HOe BhIpaKEHHE HAIMOHAIBHO-
KyJIbTYPHBIX ~ OCOOEHHOCTEM B  HMHIMBHIYyaJIbHO-aBTOPCKOW  KapTUHE B
npousBeneHussx AOmymisl Kaxxapa», u «O mpobieme mnepeBoia KyJIbTypHBIX
KOZOB B mpou3BeneHusx AOmymnsl Kaxxapa Ha aHIIIMHACKUN SI3bIK U €€
pemieHusix». B riaBe paccmaTpuBaeTcs WHIWBUIYAJIbHO-ABTOPCKAas KapTHUHA
AGnymnel  Kaxxapa, HCHONB30BaHHME KYJIbTYPHBIX KOJOB B IPOU3BEICHUIX
NYCaTeIsd U UX MEPEBOJ, TPYAHOCTH U PELIEHUS MIPU NIEPEBO/IE.

OrpoMHOe 3HayeHUE UMEET MEPEeBOJ LIEAECBPOB Y30€KCKOW JUTEpaTypbl Ha
WHOCTPAHHBIE A3BIKM M WX JOCTOMHOE MECTO B COKPOBHUILIHHIIE MHUPOBOMI
auTepaTypsl. be3ycnoBHO, Ka4yecTBO NMEPEBOJA, €r0 XYyJIOKECTBEHHBIN YPOBEHb,
NEPEeBOIYECKOE MACTEPCTBO  SBJIAIOTCS BaXHBIM  (PAKTOPOM  BOCCO3JAHMS
HAallMOHAJIBHOTO J1yXa B OPUTHHAJIE.

Bdenopos A.B. OcHoBsl 0011eit Teopun nepesosa (JIunreuctudeckue mpodinems). — CII6TY, 2002, — C.41.
DCokonos A.H. TIparmaTudeckue acrekThl NEPEBOJa METOHMMHU B IO3TMYECKHX TekcTax: ABToped. jaucc. ...
kauz. ¢putosor. gayk. — Tromen, 2004, — C.24.

2lEugene Nida, Charles Taber. The theory and practice of translation. (4th impr.) Leiden-Boston, 2003. — 220 p.

22X ynoitbepranosa JI. “Y30ek IMHrBOMAJaHHUSTIIYHOCTHTHHIHT 1013ap6 Myammonapn”. “Y36ex THIHHH IyHE
MHUKECHIa KEHI Tapru0 KWWl OYHHYa XaMKOPJIMK HCTHKOOIIapu” /| Xaukapo WIMHM-aMalnii aHXymaH
Matepuamtapu. — Tomkenr, 2020. — b.23.

39



N3BecTHO, YTO B KaXKJOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT CBOM IpPaBUJIa, U CIOBO, (pa3a
U CIOBOCOYETAHUE, XOPOUIO 3BYyYalllM€ HA OJHOM SI3BIKE, MOTYT IOTEPATH CBOM
OKpac NpH [JOCIOBHOM MEPEBOAE HA APYroMl S3bIK, U MPEMJIOKEHHUE MONKET
«obecuBeTuThbes». MHOTIa MEPEBOIYMK OIYCKAET CJIOBO, YIIPOLIAET MPEI0KEHUE
WIK J100aBIsieT YTO-TO, YTOOBI ClIeJaTh MBICIb TaKOW e MOHSITHOW, Kak B
OpUTHHAJIE, UJIU JaXKe YPE3MEPHO NPUYKPAIIUBAET MPEIJI0KECHUE.

Ab6aymna Kaxxap B KaXJIOM CBOEM MPOU3BEIACHUU LIMPOKO HCIOIB30Ball
aumo3un, Metadopel, wupoHUto U KamamOyp. Hampumep, «Uyda tovush
chigarmaslik uchun Marg ‘uba tishini tishiga qo ‘ygan sayin Javlon haddidan
oshaverdi»n®®. ®pasa tishini tishiga qo ‘ymoq B ’TOM NPEUIOKEHUH UCIIOIb30BAHA B
3HaYeHUH mepnems. Ha aHTTIMIICKOM sI3bIKE HET Takou Ppasbl ¢ «3yOom», Onu3Kkas
K 9TOMY uanoMa «get one’s teeth into (10CIOBHO: MOCTaBUTH BHYTPH ueli-mo 3y0)»
O3HAYaeT “TOJTHOCTbI0 BHUKHYTh BO YTO-HUOYIb; 3aHUMATBhCSI C HMHTEPECOM.
Hampumep, x ¢pase «He finally has a project he can get his teeth into»®
aJIbTEPHATHBHO MOYKHO HCIIOJIb30BaTh (pasy «tishi o‘tmoqy»: «Nihoyat u tishi
o‘tadigan loyihaga ega bo‘ldi». ®pa3y «more than flesh and blood can endure» na
AHTJIMACKOM SI3bIKE MOXHO HCIOJB30BaTh BMECTO «tishini tishiga qo ‘yib
chidamog»: The mental and physical torture from insomnia is more than flesh and
blood can endure (Uyqusizlikdan kelgan ruhiy va jismoniy azoblarga tishimni
tishimga qo yib chidayapman).

OmHuM W3 nNpUMEYaTeNbHBIX AacCleKTOB mepeBoaa «CKa3oK M3 IPOILIOro»
Abnymnsl  Kaxxapa Ha aHIVIMHACKUAM — SI3bIK  AQMEPUKAHCKUM  MEPEBOTYHKOM
Kpucropepom @Doprom sBisSeTCS TO, YTO XapaKTEpHbIE IJS Y30€KCKOro s3bIKa
JUHTBUCTUYECKUE U KYyJbTYpPHBIE OJJIEMEHThI, B TOM YHCJE TOMOHUMBI U
HAIMOHAIBHO-KYJITYPHBIE CIIOBA, MPHU MEPEBOAE COXPAHEHbI B OPUTUHAIBHOM BUJIE,
B YaCTHOCTH, 3BYKHU “0°”, “‘q”, “g*” B TonoHnmax, Takux kak Nursuq, Qudash, Tolliq,
Olgor, Yug‘unzor, Oqqo‘rg‘on, coXpaHEHbl B OPHTMHAJIBHOM BHJE, TaKKe
JEKCUYECKUE  EOUHMIIbI, BKJIIOYAIOIIME MHOTHME  HAIMOHAIBLHO-KYJIBTYpPHBIC
XapakTepuCTUKU, Hampumep  “Munojot”, “tashqari”, “ichkari”, ‘“nomahram”,
“dodxoh”, “Olim buva”, “somosa”, “Hamroqul-qori”, “yosh gvardiya”, “paranji” u
T.JI., OCBEILEHBI IOCPEACTBOM UHTEPHpETAlMU. TaKkol MoIX0/| NeEpEBOIUMKA OCHOBAH
Ha BA)KHOW HAYYHOMN U JIMHTBUCTHYECKOM CTPATETMH B IIEPEBOIE.

B npousBenennsix A. Kaxxapa B MoiHOM Mepe MPEACTaBICH Y30€KCKUA SI3bIK,
YuTaTeNb ~ HENOCPEJCTBEHHO  CTAHOBUTCS ~ YYaCTHUKOM  H300pakaemoi
JNEUCTBUTEIBLHOCTH.

B JIUMHIBOKYJIBTYpPOJOTHYECKUX HCCIEIOBAHUAX IIUPOKO HCIOIB3YETCS
TEPMUH «KYJIBTYpPHBIH KOI». Beap «ucronb3oBaHWe MOHATHS KYJIbTYpPHOTO KOJa
KaK KJII0Ya K PACKPBITHIO HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOM KapTHUHBI MUpPaA PACKPHIBAET
cnequ@UUecKre  acleKThl  TPYAHOAOCTYINHOM  HApOAHOW  KOMMYHHUKAIUU.
CrnenoBaTenbHO, KYJIBTYPHBI KOJ — 3TO KJIKOY K [OHUMAHUIO TOW WM WHOU
KYJIBTYPhI; 3TO YHUKAIBHBIE KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH, OCTABJIEHHBIE HAPOJaM OT

BA6mynna Kaxxop. Myxa66at. Kucca. — Tomkent. Fapyp Fynom nomunaru anabuérsa canbaT Hampuétu. 1988. —
b.10.

Zhttps://www.merriam-webster.com/dictionary/get%200ne%27s%20teeth%20into

% https://www.oeaw.ac.at/sice/sice-blog/abdulla-gahhors-tales-from-the-past
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MIPEAKOB; 3TO WH(MOpMAIUs, KOTOpas MO3BOJSET PACKPHITh «BHYTPEHHUE TAHBDY
KYJIBTYPBI, 3aKOJMPOBAHHOMN B Kakoi-m6o (opmen?,

[Io muenuro B. MacinoBou, «KyJbTYPHBIA KOJ — 3TO CE€Th, BKJIIOYAKOIIAs B
cebs  00IIeuesoBeYeCKUe M HalMOHAIbHBbIE OCOOEHHOCTH, COCTABJISIFOIIIE
HAIMOHAJIbHYIO KapTHUHY MHpA, 3TO CUTHAJIBHBIA penepryap M, BMECTE C TeM,
croco6 (POpMUPOBAHKS KyJIbTYPHBIX 3HAHMI»?'.

B ucTOYHMKAaxX TOBOPUTCA O  XapaKTEpUCTUKE,  paclpeiesieHUuH,
KJaccu(puKanyu, COCTABICHWH W OIICHKE KYJIbTYPHBIX KOJOB KaK «CETH» B
KyJapTypHOU cpene. Ilo mMHeHnio B.KpacHbBIX, «KyJIbTypHBIM KOJ — 3TO HJIEH
YENOBEKA, HEMOCPEACTBEHHO CBA3aHHBIE C JPEBHEMIIMMH  apXeTHIaMu»?®
KynbTypHble KOABI HEMOCPEACTBEHHO >KUBYT B BBIPAKECHUSIX U (hpa3eosioru3max.
[Totomy utO «(dppa3eonorndeckuii GOHI s3bIKA SBISETCS IEHHBIM HCTOYHHUKOM
uHpopManMu O KyJbType M MEHTanuTeTe Hapoaa. B ¢paseonoruzmax
BOIUIOMIAIOTCA TPEJCTaBlIeHUss O Mudax, oObuasgx, TPAAUIUAX, MPUHIIMUIAX,
oObI4asix, JyXOBHOCTH, HPABCTBEHHOCTH ONpenesieHHOro Hapoja. CeMaHTHKa
bpa3eosoru3MoB  OTpakaeT JJIMTEIBHBIM TpoLecC KyJIbTYPHOTO Pa3BUTHS
Hapoaa»?,

Jlexcuueckue eIWHUILIBI, BhIpaXkaroliyue oopa3 KM3HU HApOJI0B, HECOMHEHHO,
UMEIOT 0c000€ 3HAuYeHHE, TIOCKOJbKY OTPAKAIT HAIMOHAIBHO-KYIbTYPHYIO
OKpacKy XyJ0)KecTBeHHOro Hacieaus. OObBIYHO B IMEPEBOAMMOM TEKCTE >KUBET
HallMOHAIBHO-KYJBTYPHBIM JyX ONPENEICHHOro 3THOca. BrimaneHue 3Toro
o0CTOSITENHCTBA B MEPEBOJE BBI3BIBAET IPArMaTUUYECKYI0 HEaJEeKBATHOCTD.
OtpwiBOK «Yetti gavat parda ichida o ‘tiradigan oz xotini esa bular qarshisida
ko ‘ziga farishta bo‘lib ko ‘rinadi: namoz o ‘qiydi, to ‘pig‘idan yuqorisini avrat
hisoblab, jiyakli ishton kiyadi...» nepesenu xax «Yet his own wife, who sits behind
seven layers of curtains, appears angelic to him: she performs namaaz and even
wears pants with jiyak, believing that anything above her ankles is ‘awrah’ ...»
®pazeonorusm  «Yetti qavat parda ichida o ‘tiradigan»  oOoramieHHas
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHON OKPACKOM, B OCHOBHOM MpHUCYIasi y30€KCKOW HallNK U
JIETKO TOHATHAs (ppa3a, B YaCTHOCTH, B IparMaThke 3Toi (pasbl BhIpakaeTcs
COCTOSIHHE, COXPAHUBIIIEE CAMOOBITHOCTh M KaXYIIEeCss HE3HAUUTEIbHBIM JIJIS TJ1a3
nyOnuku. B cioBe «ovraty B mepeBojie UCHOJIB3YETCS] METOJ TPaHCIUTEpAllud U
Ha3bIBaeTCs «awrahy, MOCKOJIBKY 3TO CJIOBO SBIISIETCSI apaOCKUM M BCTPEUYAETCS B
IPOM3BENEHUSX MOJ CJIOBOM «aypax; aypaT»>’ Ha aHIJIMMCKOM SI3BIKE, B CIOBapX
OpUBOAUTCS TOJKOBaHME. [{o Tex mop, moka He HaWAEHBI AIbTEPHATUBBI CIOBY «
jiyak» B coueranum « jiyakli ishton» ucnosb3oBancs METO TOJKOBAHHUS.

W3BecTHO, 4YTO «mepeBOJ — O3TO BUJ JIUTEPATypHOIO TBOPUYECTBA,
3aKJIIOYAIOIIUICA B BOCCO3J@HUMU TEKCTAa C OJHOTO fA3bIKAa Ha JIPYrOM S3bIKE.
CrnenoBatesibHO, MEPEBOJ SIBISETCS BaKHEUIIMM TPOSIBIEHUEM KYJIbTYpPHOTO M

% Baxponosa JI.K. AHTpono300MOop(U3MIAPHUHT CEMAaHTHK Ba JIMHIBOKYJLTYPOJIOTHK XycycusTiapu (¥30ek Ba
HCTaH TWUIapH MaTepuanuaa): uioi. ¢aH. a-pu. aucc. — TomkeHt, 2017. — B. 56.

2"MacnoBa B.A. JIMHTBOKyATYpOJIOTHs: yueb. mocobue yist CTy . BhICLL y4eb. 3aefenuii. —M., 2001. —— C. 208 .
BKpacubix B.B. Kojbl ¥ 5TajioHb! KynTyphl (PUIIAIEHHE K pasroBopy) // SI3bIK, CO3HAHHE, KOMMYHUKATIHUS. BbIr.
19.-M,, 2001.-C. 6.

25 Cpupeno O.A. Meradopa Kak ko KyaTypsl: Juc. ...xan. gunoc. Hayk. — Poctos 1/J], 2002. — C. 38.

30 https://en.wikipedia.org/wiki/Intimate_parts_in_Islam
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MEXHAIMOHAIBHOTO 00MmIeHNs. B 3aBUCUMOCTH OT OCOOCHHOCTEH OpUTHHANIA U
BOCCTAaHOBJICHHOTO TEKCTa pa3IUYalOT XYJO0’KECTBEHHBI TIEPEBOJl, HAYYHBIH
NepeBO U JApyrue BUIBL. B 3aBUCHMOCTH OT criocoba OTpa)KeHUs OpUTHHAJIA OH
MOXKET UMETh Takue (Gopmbl, Kak Tadcup (pa3bsicHeHHE), TaOIUI (3aMeHa), Iapx
(ronkoBanue). C oOHOBICHHEM TpeOOBaHWN K KadecTBY MEpeBOJa HE MEHSETCS
€ro TBOPUYECKHUW XapakTep, HMCKYCCTBO Iepeco3naHus. Macmrad u pa3BUTHE
NIepeBoia 3aBUCAT OT YPOBHS MPOCBEUICHHS KaXKIOTO HApOJa M, B CBOIO OYEpe/Ib,
0Ka3bIBaloT A(P(PEKTUBHOEC BIMSHUE HA COLMAIBHOE pa3BUTHE Haumu» L. Ecim
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTH CJIOBA WJIM BBIPAKCHUN HEMPABUIHHO
WHTEPIPETUPYIOTCS B SI3bIKE IEPEBOAA, TO MOJAPBIBACTCS 0OIIee coaepaHue
nepeBoga. CioBa, KOTOpbIE HE HAlLUIA CBOETO MOJHOTO OTPAKEHUS B OJHOM H3
MEPEBOIOB, MOTYT HAWTH CBOE BBIPAXEHUE B APyroM mepeBoje. K HEKOTOphIM
MepPeBOIaM TEPEBOAUYUKH OTHOCSTCS TBOPYECKH, B HEKOTOPBIX IMHPOKOE MECTO
OTBOJUTCS TOJIKOBAHUSM U KOMMEHTAPHSIM.

“Hayvon! Sigir emas, hayvon! — dedi og‘ilning eshigini qattiq yopib.
Hayvon!” Xotini Mukarram hovlida samovarga suv quyar edi. - Hayvon! - dedi
Bagoev, bu sigirni sotib puliga cho ‘chqa olish kerak! — Shaharda cho ‘chqa asrash
mumkin emas, dedi Mukarram samovarga ko ‘mir solayotib” (A.Kaxxap, Yuumens
numepamypuwl). [lepeson: “What an animal!” he exclaimed. “This is not a cow:
it’s a beast,” he said, slamming the door shut. His wife, Mukarram was pouring
water into the samovar to make some tea. “What an animal!” Bagoyev said again.
“We have to sell this cow and buy a pig instead.” “We cannot keep a pig: it is not
allowed in the city”, Mukarram said, as she was putting coal in the samovar.
(A.Kaxxap. The literature teacher, 2013: 26). B 3ToM TEKCTE MEPEBOIUYHMK C
MCIOJIb30BaHNEM METO/Ia TPAHCIUTEPAIIMH CIIOBO

«SamoVvary, 3aUMCTBOBAaHHOE M3 PYCCKOTO SI3bIKa B Y30EKCKYIO KYJIBTYPY,
OCTaBWJI Kak «camosapy». IloToMy dYTO y OTOrO clOBa HET aHTJIHICKOTO
SKBUBAJICHTA, M OH Taike nutupyercs B Cambridge Dictionary x camosap: a large
metal container used, especially in Russia, to heat water for tea®. Taxxe B B
opUruHajie ¢jioBo «0g ‘il» ucmonp3yercs nBaX<bl, a B TIEpeBOJIe OAUH pa3 «barny,
TO €CTh COMIacHO ciioBapio «ombor, omborxona», a 2-ii pa3 BOBCE OIYIIEHO:
«Slamming the door shuty — «xionnyme 0eepwioy. B TonkoBbIX cioBapsax «og ‘ily» -
«cneyuanvrHoe 30anue, NOCMpPOeHHOe O COOEPHCAHUS U KOPMIEHUs OOMAULHUX
JCUBOMHBIX, 3a20H ONsl ckoma, Koposhuk»>2. A «Ombory B 3HaUeHUN 30anus 0N
Xpanenus nuujesvlx NpooyKmoe, uncmpymenmos, umywecmeéa u m.n.>.  Kak
BUJIHO, B TAKHUX CITydasX MEPEBOTYMK MOKET 00CCIIEUUTh aJICKBATHOCTh IEpEeBOa
KaJIbKUPOBaHUEM, KOMMEHTHPOBAHUEM HJTH ToJIKOBaHKMEM. [lepeBo — 3T0 mporiecc
BOCCO3/[aHUSI CTPYKTYpPBI, PEYCBOTO BBIPAKCHHS, COACpKAHUA WHGOPMAIIH
(TexcTa), CO31aHHOM Ha S3bIKEe OPUTHHAJIA, HA OCHOBE CPEJICTB APYTOTO SA3bIKA.

31 Yu6uposa M.JI. XynoKeCTBEHHBIH II€peBOJ M IPOOIEMa HATCHOHAIHOTO KOJIOPHTA (Ha MaTepualle PYCCKHX
MIEPEBOIOB OCETHHCKOW TO033MHU BTOPOH mojoBHHBI XX Beka): Jlucc. ... kaHA. ¢miojor. HayK. — Bmaagmukaska3,
2005. — C.34.

32 https://dictionary.cambridge.org/ru/B9/samovar#google_vignette

38 V36eK THIMHUAT H30X/TH TyFaTH. | kit — Mocksa, 1981. — B.562

3 ¥36eK THIMHUHAT H30X/TH TyFaTH. 1 sxmix. — Mocksa, 1981. — B.536
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Jlekcudeckasi 3KBUBAJIECHTHOCTH: TpyaHO HAaWTH NOAXOASIIMN AHTJIMHCKUI
OKBHUBAJICHT MHOI'UX y36eKCKI/IX CJIOB. Har[pI/IMep, HCT BapHaHTa CJIOBa
«nomahramy ITOJIHOCTBIO COBMECTHUMOI'O C QHIVIMHUCKUM A3BIKOM, ITIOCKOJIBKY 3TO
CJIOBO OTpaAXKaCT HC TOJIBKO ITOJIOBBIC PA3JIMYUs, HO U PCIIMTHO3HBIC U KYJIbTYPHLIC
noHatus. Takue cioBa B Imponecce MmepeBoJa CO34ar0T OIIACHOCTHL YTpATbl HX
IMCPBOHAYAJIBHOI'O 3HAYCHHA, KOHHOTATUBHBIX ACIICKTOB U KYJIbTYPHOI'O 3HAYCHMUA.
HOBTOMY npu 1nICpeBOAC CICAYIOIICTO OTpPBIBKA H3 «Cka3ku u3 IIpOoII0TrOo»
MEPEBOAYMK TMPEIANOYESI OCTABUTh B CBOEM BHJE COUYETAaHWS BHEIIHUH(ABOP),
nomahram, Bayrpennnii (aBop): In his narrow courtyard of his tashgari, my
mother sowed and planted aster, gagea, basil, and savory. The garden, enclosed by
the mud walls of the courtyard, reminded of a swallow’s nest. A little door
separated the house from the courtyard and the windows of the house were covered
with oiled paper to prevent the wayward glances of nomahram passersby. This left
the inside of the house so dark that those inside could only guess at the identity of
one another. The courtyard of Olim-buva’s ichkari was also small and covered in
vines, the thickness of which trapped the heat in the summer. Day and night his
wife noisily span thread on her spinning wheel.®

TpeTBH riiaBa JUCCCPTAIUU «HaIII/IOHa.]IbHO-Ky.]'leyprIe IHECHHOCTU B
npousBeaenusix Comepcera Modma u npodseMbl UX MEPEBOIA» CONCPKUT JBA
naparpacda, Takue kak «BpipakeHne HaIMOHAIBbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH B
VMHJABUAYAJIBHO-aBTOPCKOMN KapTnHe Comepcera Mosma» u «Bompocsl OTpaxeHus
JEKCHUYCCKUX CAWMHHUI BbIPAXKAIOIMHNX HAIMOHAIBHYIO KYJIbTYPY B IIPOU3BCIACHUAX
Comepceta MosMa B y30€KCKHUX MepeBoAax (HAa OCHOBE COIMOCTABUTEIHHOTO
aHaIu3a)y.

JIto6oil mucarenp SBIASETCS HOCUTENIEM W TBOPLIOM HAIlMOHAJIBHOW peueBOM
KyJbTypbl. [lepeBOAUHK UCIIONB3YET JEKCUYECKYIO €AUHUILY NIEPUOA, B KOTOPOM
KUJT aBTOP, BRIOMPAET U KOMOMHUPYET Pa3INUHbIC S3BIKOBBIE CPEJCTBA, UCXOI U3
A3bIKA IIPOU3BCACHUA, MICH H CO6CTB€HHOFO onsita. CBoro HNHAWBUIYAJIbHOCTDb
IMUCATCJIb BBIPAXKACT 4YCPC3 KIIIOYCBBIC CJI0BA, CHMHTAKCHYCCKHC KOHCTPYKIHH H
CTUJIMCTUUECKUH IIPUCM. Yurareinb BOCIIPUHUMACT W OLCHHBACT IIPOMU3BCIACHHUC
4yepe3 ero S3bIK, JEKCUYECKUd U (Ppa3eoIOTMUECKUl U TpaMMAaTHUYECKH CTpPOH,
o0pas3bl, CIIOBapHBIC MMPUEMBI, YCTHYIO PEUb €r0 TepPOeB.

HGHOBTOI)I/IMBIG YCPpThl MHAWBUAYAJIBHOTO CTUIIA C. Mooma OTPa’XCHbI U B
Ha3BaHUAX ero npousBeneHuil. Hanpumep, Ha3Banue pomana «The Painted Veil»
(PackpatieHHasi Byajib) — 3TO HE MPOCTO CEMAHTUUYECKOE SIIPO MPOU3BEACHUS.
OHO MMeeT MHTEPTEKCTYalbHYI0 MPUPOAY U MPEJCTaBIsAeT 0COObI UHTEpEC. DTO
Ha3BaHUE MMEET HE TOJIBKO CHIBHYIO DMOLMOHAJIBHYIO HArpy3Ky, HO U BEAYILYIO
KOMITIOBUITUOHHYIO POJIb. COXpaHSIGT HO3I/ILIHOHHBIﬁ BUA 3arojioBKka, a nuTarta
CTaHOBUTCS OCHOBHOM YacTbIO BCETO HpOI/ISBe)ICHI/ISI?’G. CJ'IC)IyeT OTMCTHUTDH, YTO B
POMU3BEACHUN HU cioBocouetanue « The Painted Veily (Packpawennas syain), HA
cinoBo «Veil» B Ha3BaHWM, B3STOE C AJUIETOPUUYECKON II€JIbI0, HE MOBTOPSIOTCS.

35 https://www.oeaw.ac.at/sice/sice-blog/abdulla-gahhors-tales-from-the-past
%Kusumosa T. O cremuduke aaTo3MBHBIX 3arjlaBUi JMTEpaTypHBIX IIpOM3BeNeHMi // SI3bIK, CO3HaHMeE,
koMmyHHKaTcus: CO. crateit. —M.: lnanor-MI'Y, 2000. —Bwm. 12. —C. 74.
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OpnHako, B pOMaHEe UCTIONB3YETCS CIOBO «CUrtainy CEMaHTUYECKH OJM3KOE K CIIOBY
«veily. JTa mekcuyeckas eIWHUIA BBIPAKAET HOMHUHATUBHOE 3HAYCHHE, KOTOPOE
OTHOCHTCSI HETIOCPEIICTBEHHO K JIETAIIM OKPYKAIOIIUX TIepCOHaKen: «But in the
day-time, protected by the curtains of her chair, she allowed herself to give
way»®’. CnoBo «curtain» (3aBeca) NMOMHMO IPSAMON CEMAaHTHYECKOH CBA3M C
3arojIOBKOM, TaKXe CBS3aHO cojaep)kareiabHO: KuTTH (repowHs MpOU3BEACHHUS)
CPBIBACT 3a6ecy WIUTIO3UW W CYEBEPHiA, 3a6eca >KU3HH TPHUIOJHUMACTCS Ha
MTHOBEHHUE ¥ OHA BHJIUT MUP CBOCH MEYTEHI.

«lt was as though the corner of a curtain were lifted for a 39 moment, and she
caught a glimpse of a world rich with a colour and significance she had not
dreamt of»*®. B 3TOM TeKCTe CIIOBO «curtainy BeIpaxaeT 4acTh Gpaskl «fo lift the
curtain over smthy - «npuomkpvimes 3aeecy ue2o-160y». OIHOBPEMEHHO
WCIIONIb30BAaHUE CIIOBA «Veily B BUIE «curtainy TakXKe MPHUIAT0 CKPBITBIA CMBICI
«CcpasHenue ncuzHu ¢ meampom (3amagec cyenvt)y. B cBoux npomsBeneHusx C.
Mo5M BBIIBUTaET BaKHBIE COIMAJIbHBIE MPOOJIEMBI TOTO BPEMEHH, IMOKa3bIBAET
COBPEMEHHYIO  TICHUXOJIOTMIO  4YEJOBEKa, IMBITAIOMErocs HaWTH  pelIeHUs
aKTyaJbHBIX TIPOOIIEM.

[To MHEHUIO JIMHTBUCTOB, «S3bIK — 3TO KYJbTYPHBIN KO HaMU»¥. Bxoasimue
B CEMHOTHUKY TEPMHHBI «KOI» M «KYJIbTYPHBIA KO/I» B ONPEICICHHOW CTEICHU
mydamnch Y.JOxo, HO.CrenmanoBeiM, IO.Jlormanom, B.Tenus, B.Kpachsix,
E.bpasrosckor, A.HypmonoBeim u Ill.YcmaHOBOW. «JIMHTBOKYJIBTYpONOTHS
MPUBHECTIA B HAYKY PsIT HOBBIX TIOHSTHM, TAKUX KaK JIMHTBOKYJIBTYPHOE €IUHCTBO,
JUHTBOKYJIBTYPa, JIMHTBOKYJIbTYpHass OOIIHOCTh, HAIMOHAIBHO-KYJIbTypHAS
KOHHOTAIUs, KyJbTypHas ceMa, NPEIEICHTHBIC CIMHMIIBI, S3BIKOBOE CO3HAHUE,
s3bIkoBOM JaHAmadgpT mupa. Cpeau HUX 0co00€ MECTO 3aHUMAET TOHSITHE
KYJIbTYPHBIX KOIOB»*. CyIllecTBYeT MpsMast CBSA3b MEXKTY S3BIKOBBIM €TMHCTBOM U
KyJIbTYpOi, 00pa3oM JKM3HH, HAlMOHAIBHBIM XapakTepoM U JAPYTUMH
(mocpeacTBom 06pa3oB, metadop, 6a30BbIX (Ppa3).

[Tockonbky BenukoOpuTaHusi OkpykeHa MOpPEM, BIIOJIHE €CTECTBEHHO, YTO
CYILIECTBYET MHOXECTBO CBS3aHHBIX ¢ MopeM mpodeccuil u nekcuku. Hanmpumep:
cMbica (pa3el «a great ship asks deep waters» (IOCIOBHO «bOoabuiou KOpaob.ib
npocum 2nyboxue 600bl») TOHUMAETCSA, KAK «VMHbIU CHYMHUK 3aujuwaem om
2NYNBIX N00el U NOBEPXHOCMHBLIX Mbliciely. B y30€KCKOM S3bIKE CYIIECTBYIOT
SKBUBAICHTBI «Dono bilan yursang yetarsan murodga, nodon bilan yursang
golasan uyatgay, «Katta karvonga katta yo ‘I».

B npoussenenusix C. Mosma MHOro ¢pa3eojoru3MoB, CBSI3aHHBIX C
MOHSATUSIMU MOpE, BoAa, kopabub: «Of course I could have got it done cheaper, but
Mrs. Owen strongly recommended him, and I thought it wasn’t worth while to
spoil the ship for a coat of tar»*'. B 3ToM npemnoxennu Bepakenue «to spoil the

$"Maugham S. The painted veil. United Kingdom, 1981. — C. 7

%Maugham S. The painted veil. United Kingdom, 1981. — C. 10

%%Macnosa B.A. Jlunrsokyaryposorus. — M.: Acanemua, 2001. —— C.208 .

40X ynoitdepranosa JI. JIMHrBOKY/ITYpOIOrHsa MagaHUil KO TYIIYHYAcH Ba Tankuuu // Y36ek THiM Ba aqabuéru. —
Tomxkent, 2019. — Ne3. — B. 15.

41W. Somerset Maugham. Of Human Bondage. 1995. — P. 351.
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ship for a hour of tar» OykBanpHO O3HauaeT "pazdUTH KOPadIib 3a OJHO MAaJIbTO."
CymiecTByIOT KBUBaJIeHTHI ThIa «Burgaga achchiq qilib ko‘rpa kuydirmoqy» nmu
«arzimagan narsa tufayli qimmatli narsani buzmoq/yo‘q qilmog». 9TOT OTpBIBOK
MOHO TI€peBECTH Ha y30eKCKHil s3bIk Kak «Albatta, men bu ishni arzonroq
bajarishim mumkin edi, lekin missis Ouen qat’iyat bilan uni tavsiya qildi va men
burgaga achchiq qilib ko‘rpani kuydirishning keragi yo‘q degan garorga keldimy.

Takum o0Opa3om, HE CYIIECTBYET OJMHAKOBOW HAIMOHAIHLHOW KYJIbTYPHl WIH
JaXKe OIWHAKOBBIX OO0pa30oB BOCHPHATHS, OTPAXKAIONUX OIWH M TOT XKE
KyJIbTYpHBIN mpeameT. «O0MUK JaHHOTO MpeaMeTa WM COOBITHS, TIEPEHECEHHOTO
U3 OJHOM KyJNbTYypbl B JAPYTYIO, BCErJla HeceT B ce0e AJIeMEHT HalMOHAIBHO-
KyIbTypHOU  maeHTHYHOCTU»*?, Komudukanus LEHHOCTHBIX  KOHIEIIIHIA,
c(hOpPMHUPOBABIIUXCS B KyJIbType Pa3IUYHBIMHA CIIOCOOAMH, MPEACTABISIET COOOM
CUCTEMY KYJbTYPHBIX KOJOB. JTa cucTteMa (OpMHUPYET HAITMOHAIBHBIN SI36IKOBOM
nauamadT mupa B nenom. [lompazymeBaercs, 4To KyJabTypHBIE KOJbI — SIBJICHUE,
CBS3aHHOE C HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM XapakTepoM Hapojaa. KynsTypHbiit Koj —
ATO CHCTEMa 3HAKOB, YCIIOBHO OTPa)Karollasi B CHMBOJIMYECKOM U 3aKOJAMPOBAHHOM
BU/JIE IIEHHOCTH, HAIITMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIE TPAIUIIUU U HOPMBL. KyIbTypHBI K01
BBITIONIHAET (DYHKIIMIO MOJIETH, HAIIOMUHAIOIIEH MH(OpPMAIUIO O SI3bIKE, UCTOPUH,
JyXOBHOCTH, oOpa3e *u3Hu 3Toi Hanuu. [lo cioBam FO. MapkoBUHOM, «S3bIK, B
NEPBYIO OYEpEellb, SBISECTCS BBIPAXKEHUEM KYIBTYPBl, CIYXUT U CPEICTBOM
OOIIeHUSI, U CPEACTBOM O0O3HAUEHUS JIOACH. SI3bIK MOKa3bIBaET MPUHAIIC)KHOCTD
KYJBTYPBI K ONIPEACIIEHHOMY OOIIECTBY M, B CBOIO OUYEPE/Ib, HAXOAUTCS B PSIY €TO0
HAIMOHAIIBHBIX 0COOEHHOCTEMN

«B Teopetmdeckux paboTax MO TEPEBOAY HAIMOHAIBHBIX KYJIBTYPHBIX
€IWHUIl, TPUMEHECHUI0O KaXJIOT0 TIepeBOAa, OCOOEHHO TpPH  TEPeBOAC
XYJ0)KECTBEHHBIX, MYOIHITUCTHICCKUX, COIUATBHO-TIOJUTHYCCKUX TEKCTOB, B
MHOTOYHCJICHHBIX TYOJIUKAIMSIX 1O CPAaBHUTEIBHOMY S3BIKO3HAHUIO YICHSIETCS
oonpmoe BHUMaHUe»**. CBA3aHHBIE C DTHM IPOOIEMBI PACCMATPHUBAIOTCS IIO-
pa3HOMY, PEKOMEHIYIOTCS pa3Hble METOJIbI MepeBOJa W B3INsAIbl. Paszymeercs,
€CTECTBEHHO, YTO YETKOT0, CTAaHJAPTHOT0, €IMHOTO PEIICHUS B IAHHOM Cllydae He
cyiecTByeT. B 3aBucuMocTu OT cutyaruu TpedyeTcst pasznbiii moaxoa. Hampumep,
oTpbIBOK «Then he had seen his wife and Mrs. Davidson, their deck-chairs close
together, in earnest conversation for about two hours. As he walked past them
backwards and forwards for the sake of exercise, he had heard Mrs. Davidson'’s
agitated whisper, like the distant flow of a mountain torrent, and he saw by his
wife’s open mouth and pale face that she was enjoying an alarming experience»®
nepeBelieH, Kak «Badantarbiya qilib, ularning ko ‘z o ‘ngida u yogdan bu yoqqa
yurib turgan doktorning qulog ‘iga labi-labiga tegmay pichirlayotgan miSsis
Devidsonning hayajonli ovozi uzogdagi sharsharaning shovullaganidek eshitildiki,
xotinining og ‘zi ochilib rangi quv o ‘chganidan vahimali gaplarni eshitayotgani

4 Jmutprox H.B ®opmbl cyliecTBoBaHMS M (YHKLMOHUPOBAHMS A3BIKOBOTO CO3HAHMS B HETOMOIEHHOM
JIMHTBOKYJITYPHOM cpeze: ABroped. aucc. ... n-pa. puon. Hayk. —M.: N5z PAH, 2000. — C.23.

43 Mapxosuna W. Kynrypa u tekct. -Mocksa: Meaua, 2010. — C. 10.

“CanomoB F. Tapikima Hasapusic acocaapi. YKyB Kymranma. —T.: “YVkurysun” nampnéru, 1983. —5.23.

45W. Somerset Maugham. Rain. — N. Y., 1980. — R. 79.
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sezilib turardiy. llepeBomunK, 4YTOOBI HE OTXOIUTH OT MHEHHUS aBTOpa NpHU
BOCCO3/IaHUM TEKCTa OpHUTHHANA, [UIsl TPUIAHWS TPUBICKATEIHHOCTH |
BIIEYATIUTEIILHOCTH MPEITIOKEHHUIO, UCTIOIB30BAT TAKHE MMPUEMBI KaK, T00aBIeHUE
CJIOB, aHTOHUMHYECKass 3aMeHa. llepeBog HEMHOTO paclIMpeH, MPeyBEIUYeH, HO
M0 COACPNKAHHUIO TPETYCMOTPEH albTePHATUBHBIA BapUaHT, MpUIIaraTeIbHbIC
UCIIOJIB3YIOTCSl YMECTHO, CO37laHa TeKCcToBasg pudma, kak: «agitated whisper, like
the distant flow of a mountain torrenty — «labi-labiga tegmay pichirlayotgan» u
«open mouth and pale face that she was enjoying an alarming experience» —
«og ‘zi ochilib rangi quv o ‘chganidan vahimali gaplarni eshitayotgani sezilib
turardiy. Tlpm TepeBOJe  HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHBIX  SI3BIKOBBIX  CIIMHUIL
YCTaHOBJIEHO, 4YTO B pacckazax C. Moema m A. Kaxxapa mnepeBOJYHKH B
OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB HCIOJIB30BAIM CIEAYIONIHE MpHeMbl nepeBoga. Ecim B
pacckazax AOaymiel  Kaxxapa mnpeoOnagaeT MeTOA  TPAHCKPUIIMU U
TpaHCIUTEpaIluy, TO B TiepeBoAax mpousseneHuit C. Mosma Gostbliie HaOIrOIalICs
TBOPYECKUH TepeBoA. B JByX IepeBECHHBIX TEKCTaX B PaBHOW CTEICHU
WCIIOJIb30BaH METOJ] MPUMEHEHUS alIbTEPHATUBHOTO BapraHTa (pa3eoIoTU3MOB U
HAIMOHAIILHO-KYJIBTYPHBIX STUHUI], & TAKXKE CIIOCO0 KaTbKUPOBAHUSI.

[TpousBenenus C. MosMa MIMPOKO M3YHYAIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO PYCCKUMU
JUHTBUCTAMHU W JIUTEpPATypoBedaMu. B 4acTHOCTH, O] Hay4YHBIM PYKOBOICTBOM
poccuiickoro nuHreucta FO. 'omyOeBoii moka3zaHO B MPOIIEHTHOM COOTHOIICHHH
ynotpebsienne MetonoB smureta (38,8%), wmetadopsr (19,9%), mnoBTopa,
cpasHeHus (9,8%) B pacckazax Mosma «The Painted Veil» u «Rain»*.

& PacnpepeneHve MeTonoB nepesopa

Bl A. Kaxxap
C. Moam

53%

48%

35%

30%

MpoueHT (%)

19%

17%

TpaHcnuTepauuna TBOp4Yeckuii nepeBon, JOoC/IOBHbIA NepeBop,
M TPaHCKpUNUUaA

Juarpamma- 1. Metoabl nepeBoaa, MCIOJIb30BaHHbIE B TBOPYeCTBe
A. Kaxxapa u C. Moama
B nanHOM wuccnenoBaHWMM  OBIIM COMOCTABJICHBI, BBIACICHBI Pa3Iudus U
cxoncrBa mpomsBenaeHuit «The Painted Veily, «Rainy, «Theatrey C. Moswma,
«Yuurenb Jnureparype», «Bop», «Yxac», «KeHlmnHa, HE €BIIas U3IOM»
A.Kaxxapa.

4T omy6esa [O. JInHrBoCTHINCTHYECKAS PETIPE3EHTATCHs JII0OBU U cMepTH B pomade Y.C.MoeMa «pa3pHcoBaHHEIH
3anaBec». —benropon, 2016. —C.66.
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Takum oOpasoM, mepemada JekceMm, OO0O3HAYAIOMIMX HAIMOHAIBHO-
KyJIbTYPHYIO W CaMOOBITHYIO pPEalbHOCTb, OCYIIECTBISIETCS Pa3TMYHBIMU
croco0aMu, B TOM 4Hclie ¢ 0ojiee MMPOKUM MCIOJIb30BAHUEM OIKUCATEIHLHOTO
MeTona mpHu mepeBoje. JIekceMbl, CO3JaHHBIE Kak OIMpeeieHHbIe Ha3BaHUS,
MOXXHO TIpeoOpa3oBaTh B TEKCT IepeBOoAa IyTEeM TpaHCIUTEpalluud W
TPaHCKPUNIMU. B HEKOTOPBIX ClydasX MPUMEHSIOT KaJlbKUpOBaHUE (TIOJHYIO WU
yacTU4Hyt0). [Ipm  OTCYTCTBMM SKBHUBAJIEHTOB KOHKPETHBIX  KYJIbTYPHBIX
0COOCHHOCTEH HEOOXOAUMO JACKOIMPOBAHUE KYJIbTYPHOH CEMBI CIOBapHOTO
3HAYEHHUS, MEPEBOJ OCYIIECTBISIETCA HAa OCHOBE PAa3IMYHBIX 3THUMOJOTMYECKHUX,
JEKCUKOTpaUYecKuX, HITHOTPAQUUECKUX, KYJIbTYpOJIOTHUYECKUX U  JIPYTHX
HMCTOYHHKOB.

3AK/IIOYEHUA

1. B MupoBoM coo01iecTBe BONPOC AYXOBHOCTH JJIs KaXIOM HalMMU U
HapoJa, CTPEMSAIINXCS COXPAaHUTh CBOK) HALMOHAJIBHYIO WJIEHTUYHOCTb, SBIISECTCS
OJIHUM W3 BaXHEWIIMX AaclekToB. @DakTUYECKW, BHHUMAHHUE, YJIEIAEMOE
IYXOBHOCTH, CUMTAETCsi BHUMaHHMEM OyAyIIeMy, MPOLBETAHUIO HAlUHU. SI3BIK U
JUTEepaTypa SBISAIOTCA CaMbIM TNIyOOKHM IpPOSIBIEHUEM JTyXOBHOCTH, Ojarogaps
KOTOPBIM TIOBBIIIAETCS OOIECTBEHHOE CO3HAHUE, YBEPEHHO NPOABUTAETCS IYTh
pazButusa. C stoil Touku 3penust AOnaymna Kaxxap m Comepcer Mosm spko
MIPOJIEMOHCTPUPOBATIN HAMOHAIBHO-KYJIBTYpHbIE OCOOEHHOCTH, 0ObI4an U o0pa3
MBIIUIEHUS Hapoia, K KOTOPOMY OHM NPUHAJIEKAT.

2. BaxHeWMM CpeACTBOM, ONPEACISIIOIIMM KaXAyH HAlIHMK KaK HAIMIo,
ABJISIETCS €€ SI3bIK U KyJbTypa. O0a MOHATHSA B3aMMHO NPEIoNaraioT Apyr Apyra u
pa3BUBAIOTCSI B TECHOM B3aumojeicTBUH. HEBO3MOXXHO MOMyJspU3UpPOBATH U
pa3BUBaTh KyJIbTypy 0€3 s13bIKa, B CBOIO OUEpE/b OHA UMEET OOJIbIIOE 3HAUYCHUE B
pa3BUTUU U OOOTAIICHUU KYJIbTYpPHI U si3blKa. M3yueHue npoOiaemMbl TMHTBUCTUKU
TEKCTa Ha OCHOBE TIOSIBJICHHS HOBBIX OOJIacTell B aHTPOIOIEHTPUYECKON
JUHTBUCTUKE SBISIETCS aKTyaJlbHOU TpoOnemMoil. C 3TOW TOYKH 3PEHUSI CErojHs
y4€HbI€ MOAXOAAT K MCCIEJOBAHMIO TEKCTa B TaKUX OOJIACTAX, KaK CEMaHTHKa,
KOTHUTOJIOTHS, TCUXOJIVMHIBUCTHKA, JIMHIBOKYJIBTYpoJioTHs. M3ydeHue TekcTa
MPOU3BEJICHNN BEJIMKHX TMHcaTelell - coBpeMeHHMKOB AOmymibl Kaxxapa u
Comepcera MosMa, )XKMBIIMX B OAHO BpeMs, C Pa3HBIX PaKypCOB SBJISETCS OJHOU
U3 aKTyaJbHBIX 3a/1a4, CTOALIUX Mepe]l I3bIKO3HAHUEM.

3. JIMHrBUCTMYECKUU aHAM3 OpUTHHAJIA U TEpeBOJa XYJI0KECTBEHHBIX
NPOU3BEACHUN - 3TO OMNpENETIECHUE POJId YETOBEYECKOTO (PakTopa, CO3/Aar0IIEero
pedb U BOCIPUHHUMAIOUIETO €€ B SI3bIKOBOM JIEATENIbHOCTH, C IPYTrOil CTOPOHBI, ITO
Oonee TIIyOOKOE HW3YYEHHUE CEMAaHTUYECKHUX, JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHYECKUX
0ocoOeHHOCTEe TekcTa. B KkadecTBe Takoro BONpoca MHOTHE JIMHTBHUCTBI
HCCIEAYIOT JUHIBOKYJIBTYPOJOTMYECKHE BOIIPOCHI, CBA3AHHBIE C MOHATHEM S3bIKa
U KyJbTYpbl, TPHUBJICKAIOIIMM BceoOllee BHUMAaHME B  COBPEMEHHOM
JIMHIBUCTUYECKON HAyKe, HO OHM HE HAIUIM CBOETO IOJHOrO pemeHus. JIMuHoCTh
B sI3bIKE, BhIpaXKeHHAs B mpousBeneHusax Aoaymasl Kaxxapa u Comepcera Moama,
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- 3TO HOCHUTEIIb ONPEJEIECHHOIO SI3bIKa, SI3bIK, UCIOJIb3YEMBIA UM B TEKCTE, PEYH,
OTpa)kaeT TO, KaK MHpP BOCIPUHUMAETCS B MBIIUIEHUA OJHOTO M TOTO XK€
YeJI0BEKa, TO €CTh OH BBIpaXKaeT ce0s B MUCbMEHHOM U YCTHOM peuH, BhIpa’kaeT
cebs. B wuHIMBHIYanbHO-aBTOPCKOM KapTHHE Haubosee SIpPKO OTpa)xaeTcs
HallMOHAJIbHASI  SI3bIKOBasg  JIMYHOCTh, OJjarojapsi  KOTOPOM  MOSBISETCS
BO3MOXHOCTh OLIEHUTh ONPEICICHHYIO KYIbTYpPY, SMOXY.

4. CyiecTByeT MHOXECTBO MpOOJEM, BO3HUKAIOMIMX TIPU TEPEBOC
pPAacCcKa30B WM MPOU3BEACHUI, HAMMCAHHBIX HA PA3HOCUCTEMHBIX SI3bIKAX HA SI3BIK,
NPUHAJICKAIMA  OJHOM  CEMBbE. B pesynberare M3YYEHUSL IIEPEBOJIOB
M.CaiinymapoBa, K.®opt, II.CarropoBa BBISIBIEHO, UYTO MPU TMEPEBOJE TaKUX
KyJIbTYpPHBIX KOAOB B npou3BeneHusx Aonymisl Kaxxapa xak paranji, kundosh,
sixmushak, qamishmushak, bozorshab, samovar(choyxona), loyparsilloq, qizagi
qizil, sandal, keli, kelisop, chimmat , mnpucymux y30eKCKOMY S3BIKY,
UCIIOJIb30BAaHbl ~ TaKUE  METOJbI, KaK KaJbKHUpOBaHWE, TpaHCIUTEpaIus,
UHTEpPIpETalls, ONMUCAaHUE; TakXKe IPHU TEPeBOJIe Ha Y30EKCKUU S3BIK TaKUX
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX JIGKCHUECKUX euHULl Kak «To pull a stuff, you can’t
kid mel», «A shot of hoochy, «Grip (handful / bag)», «Ryey», «Trenchesy,
«Lecterny, «state» «cowboy» B mnpoumsBeneHusix Comepcera Mosma warie
UCIIOJIb30BAaHBl ~ TaKW€  METOJbl  KaK  AKBUBAJIEHTHOCTb,  000OIIEHUE,
TpaHcautepanus, anantanus. O0beM U pa3BUTHE TEPEBOJIa TECHO CBA3AHBI C
00pa3oBaTeNbHbIM YPOBHEM, CJIOBApHBIM 3allaCOM, YPOBHEM BIIAJICHUS S3BIKOM
OpUTHHANa U POJIHBIM SI3bIKOM Ka)KJI0T0 MEPEBOIYHUKA.

5. Kpuctodpep dopt npu nepeBojae Ha aHTIUNUCKUN SI3BIK MPOU3BEICHUS
AOnymnel Kaxxapa «Cka3ku W3 MPOIUIOro» CyMeN TepefaTh Ha aHTJIUICKOM
A3BIKE HE TOJIBKO COAEPKATEIbHBIN ACTIEKT MPOU3BEACHHMS, HO U €r0 HallMOHAIBHO-
KyJIbTYpPHYI0O M HCTOPUYECKYIO CaMOOBITHOCTb, COXpPaHMB B OpHUTHHAJIE
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE SJIEMEHTHI, TOTIOHUMBI M HAIIMOHAJIBHYIO JIEKCHKY,
XapakTepHble Uil y30€KCKOro si3blka. B aToM mporiecce nepeBoAurK OCYLIECTBIISLI
NEepEeBOJ] C HCIOJb30BAHUEM TAaKUX METOJOB, KakK JIMHIBUCTUYECKAs
AKBUBAJICHTHOCTb, KyJIbTypHas [EHTpaIU3aIuUs u TpaHCIUTEPaIIH.
[IpumeyaTenbHO, YTO 3THU METOJABl 3aCTy>KUBAIOT BHUMAHUS HE TOJIBKO Kak
YCHEIIHBIA OMBIT MO BBIBOAY Y30€KCKOW JHUTEpaTypbl Ha MEXKIyHAPOIHYIO
HAay4YyHYI0 apeHy, HO M TE€M, YTO OHH 3HAKOMSAT MHPOBOE COOOILECTBO C
YHUKQJIBHBIM aji)aBUTOM W HMHTOHAIIMEH Ha TpUMEpe Takux OYKB Y30€KCKOTO
SI3BIKA, KAK «O“», «Z°», «q».

Takue aHrimiickue nepeBoauuku kak Mapk Pus, moguepkusaror, 4yTo u3-3a
HEOJIHOKPATHBIX M3MEHEHUH Y30eKCKoro ajdaBUTa BO3HUKAIOT TPYIHOCTU MpPH
nepeBojie € Y30€KCKOrOo Ha AaHIJIMWCKUM S3bIK, OCOOEHHO, pPacCMOTPEHHE
TpaHchopMalMK TIepeBoia B (DOHETUYECKOM aCMEKTE, CBA3AHHBIX C SI3BIKOBOM
MTOJIUTUKOM, SBJIIETCSI TPEOOBAaHUEM BPEMEHHU U aKTyaJIbHOU MTPOOIEMO.

6. Anrmmiickuii nucatens ComepceT Mo3M BbIpa3uil CBOM KU3HEHHBIE
HaOIIOACHUS MPOCTHIM M MOHSATHBIM 00pPa30M Yepe3 CIOKHBIE TCHUXOJIOTHIECKUE
mporiecchl. [lepeBoast  A.OtaboeBa Ha y30€KCKHN S3bIK  BBITIOJTHEHBI B
COOTBETCTBUM C OPWUTMHAJIOM, MOBBIIICHbI /10 YPOBHS OIIYIIEHUS YUTaTEIEM
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aHrIuiickoil atMocdepsl. B mepeBomax HCMONb30BAINMCH TaKUE BBIPAKEHMS, KaK
«tepa sochi tikka bo‘ldi», «rangi quv o‘chgan», KOTOpbIe YUCTO HAITMOHAIBHBI, HO
00€eCIeunBaOT COXPAHHOCTh COACPKAHUS.

7. B pe3ynbpTaTe MCCIEAOBAaHUS CTajJ0 HU3BECTHO, YTO HEMOCPEACTBEHHBIX
NEPEBOJIOB C AHTJIMICKOTO Ha Y30€KCKUMU $3bIK HE TaK MHOTO, HO MHOTHE
NEPEBOBI  BBINOJHEHBl TOCPEICTBOM PYCCKOrO s3bIKa. Takke CyIIECTBYET
MHO>XECTBO IMPOOJIEM C MEPEBOJOM Y30€KCKUX JIMTEPaTypHBIX MPOU3BEICHUN Ha
pa3BUTHIE A3BIKA MHPA, B TOM YHUCJIE HA aHTMIMUCKUHN s3bIK. OCHOBHOM MPUYMHON
ATOTO SBISICTCS  S3BIKOBAST W MEXKYJIbTypHas WHTEpEpeHIus, oOmIne
HEJKBUBAJICHTHOMN JIEGKCUKH, OTCYTCTBUE allbTEPHATUBBI KYJbTYPHBIM KOJaM, YTO
MOATBEPAKIAET CIOKHOCTh 3aHATUS MEPEBOJAOM, U HauboJiee aKTyaJbHbIA BOIPOC
3aKIro4aeTcss B (DOPMUPOBAHMM  IMKOJBI  XYJAOKECTBEHHOTO TIEpeBOAAa C
COBEPIIECHHBIM 3HAHUEM MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

8. Ecmu B y30ekckoit nuteparype AOnymina Kaxxap sBisercs caMbiM
U3BECTHBIM IHCATEIEM B JKaHPE paccKas3a, TO B AHIJIUMHCKOW JIMTEpAType MOCIE
Jlxeka Jlonmona Takoit craryc umeer Comepcer Moam. B pacckazax AOaysuibl
Kaxxapa u Comepcera Mosma nuTepaTopaMu MacTEPCKH MCIIOIb30BaHbl Pa3HbIC
NEPEHOCHl W BBIPAKECHUS, SIBISIIOIIMECS JKEMUYKMHAMH DSIOXM W HapOJHON
KYJbTYPBI, HEKOTOPBIE K€ BBIPAXKECHHSI BOIIIM B KPYT OOIIESI3bIKOBBIX MOHSITHH, B
COTOCTAaBIISIEMbIX SI3bIKaX HAOIOJIaTUCh M30MOpP(]HBIC, OOBIYHBIE M HEOOBIYHBIC
KOHIIENTyaJIbHBIE U AJTTIOMOP(HBbIE TPU3HAKH, UMEIOT KOTHUTUBHYIO CEMAHTHKY B
COOTBETCTBYIOIIEM TMepeBoje. IIpoaHanu3upoBaHHBIC S3BIKOBBIE E€IUHUIIBI B
MEepPEeBO/IE TEKCTOB TPEJCTABIAIOT CO00Ml JieKcudeckue, (Hpa3eoaoruyecKue,
MOp(dOJIOTUYECKUEe, CHHTAKCUYECKHME W  MapEeMUOJIOTUYECKUE  €IUHMUIIBI,
oOJnafaroue NpocTor M CI0KHON CTPYKTYpPOH, KOTOPbIE UMEIOT Pa3HYIO CTETECHb
SIPKOCTH, CITY>KaT JJi1 OOBEKTUBHOT'O OMUCAHUS WIH JICKOAUPOBAHUS MPU3HAKOBBIX
0COOEHHOCTEH, CPOPMUPOBAHHBIX WU HE CHOPMHUPOBAHHBIX B KOMMYHHUKATUBHBIX
CUTYyalUsX, U IPUMEHEHUS B PA3JIMYHBIX TUCKypCax.

9. BONBIIMHCTBO AaHTIMUACKUX U Y30E€KCKUX (Ppa3eosOTU3MOB BBIJEISIIOTCS B
KauyecTBE KyJIbTYPHOTO KOJia, MX COJIEP)KAHHUE MOXKET OBbITh IMOHSATO HOCUTEIEM
S3bIKa WM CTEIHAINCTOM, BIIAJICIONIUM SI3IKOM B COBepIIeHCTBE. Takue (passl
TpeOyIOT OT MepeBOAYMKA OOJBIION OTBETCTBEHHOCTH. MCMonb30BaHME TaKUX
METO/IOB, KaK OOBSICHEHWE, OMHCAHWE, YTOOBI TMepeAaTh WX Ha JIPYroil SI3bIK C
TOYKA 3pEHHUS aBTOpa, OOECMEeUMBAET JOCTYIHOCTb S3BIKOBOI'O OOIECTBa
npousBeaeHus g untatens. CienoBaTebHO, (PPa3eoOru3Mbl 3aHUMAIOT 0C000€
MECTO B CO3/IaHUU S3BIKOBOM KapTUHBI MUPA OMPEACICHHOTO 00IIIECTRA.

10. B npousBenenusix AOxymnel Kaxxapa mjisi TOYHOrO OMNMUCAHUS
HAIIMOHAJILHO-KYJBTYPHOTO KOJIOPUTA U CYIIHOCTH YacCTO HCIOJIb30BAJINCh TaKUE
3anMcTBOBaHusA, Kak halqa, taloq, avrat. B xoze nccienoBaHus BbISCHHIOCH, YTO B
AHTJIMIICKOM $I3bIKE HET aJbTEPHATUBHBIX BApPUAHTOB 3THUX SI3BIKOBBIX €IWHUII,
MOATOMY HMX MOXXHO 0003HauuTh Kak "awrah," "talaq" "halqa," memecooOpa3zno
MEePEBOJIUTh HA AHTJIMMUCKHUM SI3bIK C UCIIOJIB30BAHUEM TAKUX METOJO0B IMEPEBOJA
Kak TpaHchOpMaIus U TPAHCITUTEPALIUS.
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INTRODUCTION (PhD dissertation abstract)

The aim of the research consists in revealing the linguistic and cultural
features of the original texts and translations of linguistic units in the works of
Abdulla Qahhor and Somerset Maugham.

Research objectives:

to reveal the comparative study of linguocultural units found in a literary text
and national-cultural features of their translation through the pragmatic principle of
translation;

to identify similarities and differences of language units in a literary text
based on the works of Abdulla Qahhor and Somerset Maugham;

to develop proposals for improving the translation based on a comparative
study of translations of the works of Abdulla Qahhor and Somerset Maugham;

to determine the communicative function of cultural codes in compared
languages, to substantiate effective methods for adapting the original meaning
when translating using factual examples taken from the works of Abdulla Qahhor
and Somerset Maugham.

The object of the research is the original and translation of language units
with national-cultural characteristics in the texts of such works as "Tales from the
past”, “Teacher of Literature”, “Pomegranate”, “Horror”, “The Woman Who
Didn’t Eat Raisins”, “The Thief” by Abdulla Qahhor and "Rain" “Theater”, “The
Moon and Sixpence”, “Painted veil”, “A whirlwind of human passions” by
Somerset Maugham.

The subject of the research is the linguistic and cultural characteristics of
linguistic units in translation aspect in the original and translation of the works of
Abdullah Qahhor and Somerset Maugham.

The scientific novelty of the research:

through pragmatic analyzes of translation, the time, space, explicit and
implicit speech, the sphere of activity and the social role of the characters touched
upon in the works of Abdulla Qahhor and Somerset Maugham has been revealed,
for the first time, the sharp specificity of the differences in national concepts
formed through the archetypal imaginations of the language and culture owners has
been proven;

it has been substantiated that linguistic units such as “ellikboshi”,
“mingboshi” “shariat”, “hoji”, “jiyak”, “nomahram”; “pound”, “mile”, “wisky”,
“cocktail”, “state”, “cowboy” in the works of Abdulla Qahhor and Somerset
Maugham uniquely cover the linguistic and national-cultural landscapes of the
respective society based on the realization of the characters' linguistic thinking
through images related to a certain cultural and social period;

the etymological and national-cultural features and unique semantics of
lexical units used in the works of writers belonging to the same time and different
places have been determined on the basis of the degree of adequacy of the options
recommended for the alternative;
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it has been proven that in the works “Horror”, “Tales from the Past” by
Abdullah Kahhor and “Rain”, “Theater” by Somerset Maugham, cultural codes
tend to express not only cultural meaning, but also pragmatic meaning, that its
contextual and perlocutionary influence is effective, that , it mainly belongs to the
constative group of the communicative goal, containing such intentional shades as
advice, command, irony, warning.

Implementation of research outcomes.

Based on the scientific results achieved in the process of research and
analysis of linguacultural units found in English and Uzbek literary texts and their
translations based on the works of Somerset Maugham and Abdulla Qahhor,
identifying national and cultural similarities and differences:

scientific and theoretical conclusions proved through pragmatic analysis of
the translation of time, space, explicit and implicit speech, covered in the works of
Abdulla Qahhor and Somerset Maugham, the sphere of activity and social status of
the heroes were compared for the first time on the basis of the works of two writers
and a sharp originality of differences in national concepts formed through the
archetypal ideas of native speakers and culture was proved, which were used in the
international  project  “561624-EPP-I-1-UK-EPPIKA2-CBHE-SP  IMEP”,
implemented in cooperation with the Rezekne Academy of Technologies of Latvia
and the London Metropolitan University of England within the framework of the
ERASMUS+ program of the European Union (Reference No. IRD / 21 dated June
14, 2023 of Uzbekistan State World Languages University). As a result, the unique
Images in the individual author's painting by Abdulla Qahhor and Somerset
Maugham, the problems and solutions of translating cultural codes into
Uzbek/English served to enrich the content of the project;

conclusions that linguistic units such as “ellikboshi”, “mingboshi”, “shariat”,
“hoji”, “jiyak”, “nomahram”; “pound”, “mile”, “whiskey”, “cocktail”, “state”,
“cowboy” in the works of Abdulla Qahhor and Somerset Maugham, based on the
specific coverage of the linguistic and national-cultural picture of the
corresponding society on the basis of the implementation of the linguistic thinking
of the heroes through images related to a certain cultural and social era, were used
in fulfilling the tasks of developing mutual research work noted in the
Memorandum between the Mexican State Autonomous University and Uzbekistan
State University of World Languages (Reference No. 521 of the Mexican State
Autonomous University dated November 3, 2023). As a result, this served as an
important source of enrichment of the theoretical and practical knowledge of
students and researchers studying in two languages in the field of linguacultural
studies and translation studies;

suggestions and comments regarding the evidence of the presence of not
only cultural meaning in cultural codes, but also the possession of the property of
expressing pragmatic meaning, its effectiveness of contextual and perlocutionary
impact in such works as “Horror”, “Tales from the Past” and “Rain”, “Theater”,
belonging mainly to the constative group of the communicative goal, as well as the
presence of such intentional shades as advice, order, irony, warning were used in
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the preparation of the script of the international seminar on the topic “Problems of
translating samples of Uzbek literature into foreign languages and international
propaganda”, held by the Union of Writers of Uzbekistan (Reference of the Union
of Writers of Uzbekistan No. 01-03 / 27 dated January 9, 2024). As a result,
linguistic units were proposed that serve to achieve translation perfection through
comparative study of non-traditional methods of the features of the national
language of Uzbek and English prose works, in particular, translations;

conclusions that the etymological and national-cultural features of the
linguistic units used in the works of creative figures belonging to the same time
and different space, as well as their unique semantics, determined on the basis of
the level of adequacy of the proposed alternative options, were used in the
preparation of the script for the programs “Talim va tarakkiyot”, “Uzbekiston
yoshlari”, broadcast on the Uzbekiston TV and Radio Channel. (Reference of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan No. 04-36-1142 dated July
31, 2023). As a result, when covering examples of the oral, spiritual heritage of
ethnic groups, through demonstrating the uniqueness of linguistic units, it served to
improve the stages of analyzing the meanings of expressions, stable combinations,
understanding their pragmatic meaning, improving the strategy of translation and
application.

Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the research results is determined by the possibility of
complementing the existing information on this issue with the study of lexemes
reflecting national culture, the unigueness of the social role within a certain
language, aspects related to words and their translation in the realization of
linguistic and national-cultural landscapes of the world on the basis of the works of
Abdulla Qahhor and Somerset Maugham, using the conclusions put forward in the
study in research in translation studies and comparative linguistics.

The practical significance of the research results is explained by the
possibility of their use in conducting lectures and seminars on the subjects of
“Translation Studies”, “Comparative Linguistics” and ‘“Linguoculturology” in
higher educational institutions, in the compilation of English-Uzbek, Uzbek-
English lexical and phraseological dictionaries in practice of lexicography.

Evaluation of study results. The results of this study were discussed and
tested during 5 international and 8 republican scientific conferences.

Publishing of dissertation results. On the dissertation topic 13 academic
papers were issued, including 8 articles in science magazines recommended by the
Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for publishing
research results, from these, 5 articles in republican scientific magazines and 3
articles in foreign scientific magazines and 2 international, 3 rebublican theses
were published.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and an appendix, the
total volume is 131 pages.
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